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PREFATORY NOTE TO THE FIRST EDITION,

Both the Grammatical Notes and the Voeabulary
would have been more extonded + but the author, who
has had the palsy for eight vears, and for a long time
has been unable to hold a pen, or turn over a leaf of a
book, bas for months boen affliected with such pxtrome
nervous prostration, as to render mental effort almost
impossible; and it has been with great difficulty, that
he has superintended the correction of the proofs,



PREFACQE TO THE SECOND EDITION,

The first edition of the ¢ Grammatical Notes and
Vocabulary of the Peguan Language” wns out of print
twelve or fiffeen years ago, Thers has therefore long
been an urgent call for repoblishing this valuable work
of the late Hev, J. M. Hagwell, .o,  In order fo meel
this demand, I have earefully copied every page with
my own and, No paios have been spared to correct
all the typographical errovs; and meny Peguan words
have been added, which, it is believed, will considerably
enhance the valoe of the book.,  Some of the mest im-
portant of the contributions came from Messrs, lobert
Halliday and Alfred E. Hodson, missionaries at Y&, who
have devoted themselves with marked suceess to the ne-
quisition of the Peguan tongue.

The attempt has been made to enlarge the scope of
the work by inserting Burmese definitions for the benefit
of such ns do not understand English, and by adding au
appandix of geographical names.  In carrying out thisde
sign [ have been groatly assisted by Nai Di, a certificated
school-master, who has had rare opportunities for seen-
ring nceuracy, and for comparing tho Peguan, as it is
spoken by tens of thounsands in the Tenasserim Province,
with the same language, as ib is spoken by the hundreds
of thousands of his race in Biam, where they are known
by their proper designation as Mons, and whero thoy
cling to their own fraditions and literature with re-
markable tenacity. He has but recently returned from
a residencs of more than four years in Lower Siam,

In 1897 at Bangkolk, I formed the acguaintance of
Count Captain G. B Gerini, Principal of the Royal
Military Acedemy. That gentleman is my anthority for
the statement, that Siam owes to the Peguans, nob only
hier code of laws, bub4ilso her earliest historical records.
According to the late Em, Forchhammer, Ph, D., Gav-
ernment Archmologist of Burma, the ancient Peguan
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Empire was distingunished for the number and value of
its inscriptions, of which not a few gscaped the destruc-
tion ordered by Alompra.

In its present form this book may be gaid to resemble
a loxicon, as it contains the definitions of more than
five thousand words in two languages: bulb it is still so far
from being complete, that I have concluded to retain the
namao of vecabulary, The liope is entertained, that it may
be of some service in facilitating researches, which
ghall Iead to the discovery of manuscripts, to supply the
gorious gap in Peguan History, fo which the late Hir
Artnur P, PrAYRE, 6. €, M G, K, C.B. 1 €. B, referred in
his History of Burma, and to the discovery of facts, which
shall throw light on the question of the origin of the
Mon kingdoms, which appear to have been well ostab.
lished long before the famous voyages were made to the
Giolden Chersonese, described by Ptolemy in his Geog-
raphy,

Erwainp O, SreveERs.

Maulmain, October 1901,



KItY,

a, as in bar, bit, bill, basilica. "o

¢, a8 in by, bit, hir.

I, as in machine, bit.

o, as in Bal, blot, nor.

u, as in pit, bit, ball, bare.

¥, when combined with a consonan t, like v in Bun-
yan, or i in scorpion.

ai, as in aisle,

oi, as in oil.

au, as in gaur,

BwW, a8 in kaw,

i, &s in cafion,

' siginifios the aspirate,

" signifies elision, or the half syllable,

o Bubseript signifies the shovt explosive accent,

g, a5 in pat.
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INTRODUCTION,

The Peguans, so named from their old capital Pegu,
called by themselves Mons, by the Burmans, Talaings,
wore the ruling nation in southern Burmn, when first
visited by Buropeans. They seem at one time to have
been divided into several petty kingdoms, as the Marta-
ban, Thaton, Pegu, &c. There were continual feuds
among themselves, as well as froquent wars with the
Siamese, on the one hand, and with the Burmans on
the other,

“From wheuce did they originally come”? isa question
I am unable to answer. On one oceasion in questioning
an old Peguan on the subject, he said, he could obtain
a history for me, that would tell all about it. He
accordingly brought me an old palm-leal baok, * which
proved to be legends of a tour of Gaudama from Ceylon
to Malacea, and thence through Tenasserim and Marta.
ban, to Pegu or Hongsiwat?, which is said at that time
to have been covered with the waters of the ocaan 3 but
Gaudama prophesied, that it wonld become solid land,
and that on a sand-bank, on which he alighted with
20,000 rahans, who accompanied him, there should be a
great ciby built, the kings of which for Imany genera-
tions would be sealous promoters of his religion. It is
said, that Gandama, after leaving Malacca, having stop-
ped at two or three places, procesded direct to Tavoy,
which at that time was the border of the Mon ( Peguan )
country, The book is abundantly interapersed  with
Pali; but consists in grea part of statements, that
Gaudama, passing through the air from ona place to an-
other, (names of places generally not given), having
preached to those by whom he was met, would at their
request for some memento or relic of him, pass his hand
over his head, and give them one or more hairs, which

" Probably the Giwompati’ oogch  Lip,
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they would hasten to enshrine in some pagoda or cave.
There are a few pages in the book, which may, with
some propriefy, be called history. The names are given
of fity-seven kings of Thatdn of one dynasty, and five
of another,—sixty-two in all, But little is said con-
corning any of them, exeept that they were ownors of
white elephants, or of horses that could pass through
the air. The names of the queens are also given; bat
there is nothing to throw light upon the question, “from
whenes did the Peguang come 2

Dy, Mason thinks, they came from Indin, and that
they are allied to the Kohls. He gives as his reason,
the similarity of language, and the dark complexion of
the Pegnans,

I sent a list of over sixfy Peguan words to missiona-
ries among the Kohls;, reguesting them to examine it
and give me the corresponding words in Kohl, The
Hav., Mr. Flex, of Ranshie kindly complied with my re-
quest by sending me the synonomous words of three
dialects, which prevail among the Kohls. The first
three numerals, and the word for nese have a slight
gimilarity to the Pegunan, bob there are fow languaros,
that do not have some words of similar sound and mean-
ing. For instance, the Iinglish word cef, for a small
bedstead, is almost precisely the same in Peguan, A
few years since, Dr, Dean from China was al my house;
and hearing me ask a Peguan, if he had eaten rice,
(cheer puny tee yahi *) Dr, Dean said, “chéer pling, that
in Chinese means eat vice.” T think thisquite as strong
a proof, that the Peguans are related to the Chinese, as
o slight gimilarify in the three numerals and one word
out of sixty is, that they are related to the Kohls, The
frequent oceurronce of the final #y in Chinese and
Peguan might also be thought an indication of relation-

ship.

0gEay quos
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Another reason Dr. Mason gives, for thinking the
Peguans arve of Hindu origin, is, that they are darker
| complexioned than the other imhabitants of Burma, 1
think Dir. M. must have been so strongly impressed by
his head boat-man on his first journey to Toungoo, as to
think him ua type of his nation. But his broad nosa,
wide nostrils, and high cheek bones ought to have saved
him from any imputation of Hindu origin.  The fact is,
the Peguans, as a people, are quite as light complexion-
ed as the Burmans. There are comparatively few full
| blooded Burmans in Maulmain, the great proportion of
natives being full or balf blooded Peguans. A gontle-
man resident in Rangoon told me, if he saw an unecom-
monly nice looking native woman, he was pretty sure
' on inguiry to find, that she was from Maulmain, A
gentleman and lady from Ienzada, on a visit to Maul-

main, spoke of the fair complexion of the people.

When I had been in the country ons or two years, T
thonght I could tell & Peguan by his lookss but I found
myself so often mistaken, that after more than 38 years’
residence among them, 1 have fo acknowledge mysell
atterly unable to decide with reference to a stranger,
simply by his looks, whether he be Peguan or Burman.
I There are undoubtedly in the Pegu province many
Peguans;, who having entirely lost the nse of thair awn
language, pass for Burmans, and thig probably increases
the diffienlty of distinguishing the two nations by their
looks.  Still it remains certain that they are very much
alike in features and color, both of which are entiraly
against the theory of their Hindu origin. My own
opinion is, that the Peguans originally came from the
east or north-east, rather than from the west. The

Rev. Mr. Carpenter, who went overland from Maulmain
to Bangkok two or ihree years since, mot a large com-

pany of people fleeing from Siamese territor v, who eall-
ry B
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ed themselves K'wahs,* A Karen, conversant with
Peguan who was of My, (%, company, said “They are
Talnings!" Tl health bas prevented we from visiting
these people, (who have settled in Britich territory) to
endeavor to learn something more about them.

From whatever part of the world the Peguans came,
I think, their words for nosth and south, s'maw kya,+
under the wind, or low wind, for nesth, and w'mling-lyi,
high wind for south, may be tuken as an evidenes, that
they have long lived whepe the 8. Wast and N. East
monsoons prevail. It is true, that they ave now acens-
torued to say kyi stots strong wind, kyi dong.] o soff or
wealk wind, instead of high and low wind g still, T think
the origin was as above sugeested.  Their word for east
is p'mok, **to appear or cause to a ppear.  Their word
for west is p'lat o do extinguish, having reference of
course to the rising and setting sun,

RELIGION.

The Peguans likes the Barmans ars Buddhists.  The
Buddhist seriptures are said to have been translated into
Peguan, bofore they were into Do rmeso.  They have one
book called the »mali muli,” {f which the Burmany have
not, It proposes to give an account of things from the
very beginning, bofore thare was a god, or any living
being.

The Peguans are much more addicted to demon war.
ship than the Burmans. Tf a person is taken suddenly
ill, they at once make inquiry, as to where he has bieen s
and offerings of rice, plantains, ete,, are de posited neap
the place, especially if he have hoen in the Jungle, hoping

TR g e o -

* This is probably opt {rroncunced o] kWi, & diicrble.  As soom an

these fugitive Talaings learned, thar the foreigner, whom they bad met,

was o relgions teacher, according o custom, they would speak of them-
selves as disciples. .

~|-cg5r:‘qjm imcgiﬁo:;pu §D:;j:1c:oc:r5r I'n:ﬂ?ﬁ&
*ood 4t uoﬁcﬁuﬁlcﬁﬂ 1 googeb
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to propiliate the demon, he may have unwitbingly offend.
ed.  They build small houses near their own dwellings,
in which they place offerings to demons. Soon afier I
came into the country, being in a village which had one
of these little demon houses near almost every dwelling,
supposing they were children's play houses, I looked into
one Lo see what kind of toys the children were accus-
tomed to amuse themselves with; the people who saw
me came running, begging me not to go in, as the de-
mon wonld be angry, and visit the family with sickness,

When a person has been long ill, they sometimes
make feasts, in which the women of the family dress
fantastically, and dance one after another, until the de.
mon who caused the illuess is supposed to take [OsseEEInN
of one of them, when she begins to shake like a person
In an ague fit; snd whatever she says, whils in that
state, is considered oraeular, and any directions she may
give with regard to food, or medicine, or offerings, are
strictly followed. T once saw a woman dancing at a
festival of this kind dressed in an English frock-coat, and
a high crowned hat on her hend. The sick often make
vows, that, if they recover, they will make a demon
fastival.

There are peopla among them, who are supposed to
understand the mind of the demons, or to have influence
with them, Such persons are consulted Ly the friends
of the sick. Passing through the village of Amherst, I
suw a crowd of people gathered in front of a house, the
owner of which had long been ill. T stopped to seas
what was going on, and saw a man kneeling with his
clasped hands to his forehead, He was surrounded with
plantains, stgar-cane, cocoanuts, &c,  Just as 1 arvived
within bearing, he said, “Oh demon, lord of grace, have
mercy on us, have mercy on us, and tell us what to do
for this sick man.” 1 learned, that this man resided
wbout twenty miles distant, and had the reputation of
being unusually skilled in demonology,
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Some of these demon peeple are shrewd enou chto give
directions for things to be dene, which will be lilely Lo
prove beneficial, While passing through a stroet of
Amberst on another oceasion, I heard a man crying, as
if in great agony, and ecalled at the door to seo what
was the matter. It was a case of severe colic. A de.
mon woman was giving directions fur a certain juantity
of eayenne peppers to be stoeped in arrack, and a por-
tion of the mixture to be given to the sick man, aud
the remainder to be poured upon the ground in a parti-
cular direction from the honse, giving as n reasan, that
the demon who had seized the man was o vely violent
demon, and must have violent medici na,

They are afraid to keep the corpse of a nursing infant
in the house over night. As soon as an infant dies,
whatever the time of night may be, they start at once
for tho burying.ground. Being in a Pegvan village, 1
wias asked, about nino o'elock in the ayening, to visit a
sick child. T found it near death, but thought it might
live several hours. Soon after returning to my lodg.
ings, I saw people passing with torches, and on Higuiry
learned, that the child had died, and that they wara on
their way to bury it. On another oceasion T was pre.
sent, when an infant died about ten at night. Aa soon
as the breath lelt the body, they rolled it up in a matf,
lighted torches, and hastened away to the burial-ground,

Their superstitions with regard to demons are innn.
merable.  Demon worship way undoubtedly their only
religion previous to their reception of Buddhism; and,
though they are told in their books, that, if a man makes
offerings to demons once, and afterwards performs works
of merit a hundred times, it will be in vain like pouring
water upon the sand, yet their fear of demons is so
strong, that they are continually doing something to ap-
peage, or shunning something for fear of offending them.
In Manlmain demon feasts have become rare i but offer.
ings to demons aro sometimes seen by the sides of the
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sireet. They are usnally placed in square baskets, the

sides of which are made of plantain stalls, the bottom, of

bamboo splints. |
DOCTORS,

Any one who chooses takes up the profession of dector,
of which there are two classes, the one giving medicine,
the other feeding the patient with allkinds of food. The
thoory of this latter class is, that the body being formed
of vavious elements, illness is caused by the excess or
deficiency of one or another of these, and that some kinds
of food go to replenish one element, and some another,
They therefore feed the patient with every imaginable
bhing in hoper of hitting the right ono, and thus restoring
the equilibrinm,

I was once called to see a child ahout two years old,
that was ill with dysentery. I found it in a dying state,
" On my enquiry what medicine had been given it, they
replied, no medicine had been given it, they had «fed
the elements,” T asked with what thay had fed it - they
replied, “a great many things.” “But what have you
given to-day,” I inquired, They answered, “Fowl's flesh
cooked with asafeetida”, Thinking I had misunderstood, I
asked them to show it to ma, They brought some:
and I saw, thers was no mistake: it was “fowl's flesh
conked with asafetida,” and the poor echild, who died
while T was there, had heen forced to swallow that hor.
rible mess,

| DISPOSAL OF THE DEAD,

When a person dies, the body is washed, and laid out
decently, excepting those who die in early infancy, or
of some contagions or epidemic disense like small- pox or
cholera, when the body is relled up in a mat, and buried
with little delay or cevemony, With these exceptions,
they burn their dead. Their coffing, Tike the Burman 's,
arve very showy, covered with colored paper, the ends of
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poa-cock's tails, and tinsel, They make a preat parade
at their funerals, especially those of wlderly people,
EDUCATION,

Among the Poguans, ag among the Burmans, the
priests are the school- masters,  Almost all the boys ap.
put into the monasteries for a longer or shorter perjod :
but the great proportion of them lea ve before they ean
read uently ; and seldom looking at a book afterw ards,
many of them farget all they have learned. There are
no schools for girls. It iz a very rare thing to find a
Poguan woman, who can read, excepting those that have
been tanght in wission schools, One reason for this i
the exclusion of women fram theip monastavies; but the
principal reason is the perfect indifference of the people
to their education, When urged to  put their davghters
into sehool, they offen ask, + Of what use will it, be
They cannot become clerks, or hold government appoint-
ments,  They can take care of children, and cook rice

Just as well, if they cannot read, as if they could,”

[ These remarks continue to hold good with regard 1o same of those
rural districts of the Tenasserim Province where Peguan is still taugh in
the monastic schools; Lut in Manlmain, wnd inthe ald Pravice of Pegy,
where the Peguans have hecome Burmanized, the lay schools are noy
attended by large numbers of girls are well ag of boys ; and some of these
gitls have lecome very proficient in their studies, as may be seen from
the reporis of the department of Public listruction.—En. |

LANGUAGE,

The Peguan language abounds in words ending with
h, the pronunecintion of which requires a sudden exhaus.
tion of the air from the lungs, It also abounds in the
letter », which always has moré or less of the rolling
sound, It is never softened into Y a8 in Burmese,
Waords ending in ng are also frequent ; hence the lan.
guage is rough and guttural compared with the Burmese,

There are many Pali words in use, for some of which
thoy have no corresponding words of their own. There
are also words in comman use, which are the samea in




|

XV

Burmese, Some of these are undoubtedly Buormese
words, and have been adopted into Peguan sinco their
suhjection to the Burmans, Others T think were taken
by the Burmans from the Peguan, The construetioy of
the language is quite different from the Burmese, the
location of words being almost always the reverse,

One peculiarity is the different pawer of vowels, when
comhined with different classes of consonants, There is
some diff-rence of pronunciation smong the people which
may properly be called provincialisms, thase from the
vicinity of Rangoon and Pegu pronouncing words with
final & like final ¢; but the Martaban people with faw
exceptions give the & sound; thuy dailk,* water, is pro-
nounced by the Rangoon Peguans dat, precisely like the
word for sweef.t  There arve also words in COMIon nae
in one district, which are very seldom heard in wnother ;
for instance, din} is the common word fop vord in the

" Lamaing district, while klong | is the word unvariably
used in the vicinity of Maulmain.

The language is gradually going out of nszs and the
sooner itis supplanted by the Burmese the befter: yet |
Ehink, it: will be a long time before it ceases to be the lan.
guage in common use in country villages in the Aniherst
digtrict, and near the sea.coast in the Martabun district, |
Many thousands of Peguans migrated to Siam, previons
to the oceupation of the Tenasserim provinces by the
British.  They and their descendants continne the use of
their own language.

The Pwo Karens in the Siumoge terrilory, bordering on
Tavoy District, have Buddhist monasteries, in which the
Pegnan language is tanght s but how extensively, I have
been uvable to learn. A Karen robber under sentence
ol death, a few months agoin Tavoy, wrote a letter in
Peguan to his wife in Siam. Pwo Karens are call Pe-
guan Karens, both Ly Burmans and Peguans. The

* o5 '!;Jr:jﬁ_u tqof _hﬁ_ o i
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Burmese name for them is Talaing Karens {mfﬁﬁ:mqﬁjr
the Peguans, H'r:’riing MMan {mcqﬁwﬁ@ Both tribes
of Karans i the Tennssarim l-"rm'inc{:, and, T EUnsa,
throvghout Burma, have adopted many words, such ag
the word for bonk (cSnSJ, ship fﬁ@{g}, ko row (a Lioat, )
(%5 tﬁ_lﬂa}f to tread out prain with cattle ft\gﬁ}. &e, e,
Whether these are real Ravens words, which are com-

mot with the Peguan, I have not been able to learn.

[OF late (here appeats- o have been a SUrprising inerease in tle
Pegaan population of B, Whereas in in 1881 the (o1 WS given
as less than 8g oo, these, reporting themselves as Talaings ul the congus
talen in Februnry a8g:, amonnied t2 considerabily more than 213,000,
A few yrears apo the Mons in Siam were estimated tn fumber abont pne
nnl'll:'ul:.—-r":n.J

NAMES OF PLACES.

Names abound in the southern part of Burma, in
which lkyaik, god forms one syllable, as Kyaik.tkm3,
Kyail-prang, Kyail-ets &o. Al these places have some
tradition, or something in their location aucmmting for
their names, K yaik-tdemi; the native nama for Amherst,
means “helold the .gm?s"_nqjﬂmgu One tradition with
regard to it is, that thres images, seated upan a log,
floated over from Ueylon, and lodged on the rock near
Ambherst point, on which an idol temple now atands,

Tho large pagoda in Maulmain is eallad by the Bup-
mans Kyaik-than-lan (Uﬁrﬁoﬁm?] a corrupfion of the
Peguan words K yaik-sém-lim, Stm being the Pegnan
name for Shap op Stamese, lim, fo le destroged, The
tradition is, that a Sizmese general encamped with his
army in Maulmain, and sent word to the Governor of
Martaban, that he was about fo attack him, and inquired,
what day he would he ready for battla. The Martaban
Glovernor roplied, “If there i a battle, there will be
many killed and much misery, Lot us try the strength
of our forces hy seeing which ean build the bigeest
ragoda in a single night; and the one that suceeeds be
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considered the conqueror, The Siamesa agreed to the
proposition, and set o work gathering bricks, and
building a pagoda on the hill, where the large pagoda
now stands, The Martaban people set to work and
built an immense pagoda of bamboo wicker-work, and
covered it with mats, and before daylight had it finish.
ed, and white. washed ; o that it appeared like a veorita-
ble solid pagoda. The Siamese wore amazed, and said,
“If the Governor of Martaban has fores suflicient to
build such an immense pagoda in one night, there is no
use in attacking him,” and retreated. Hence the name
of the pagoda Kyaik- sem.liim, —o0q5c008 of

Kyaik-'ts is the name of a large villags in the *Marta.

* ban District, T4 in Pegnan is a species of hornet, Tt
is said, that a swarm of hornots built their nest in the
iron net-work on the top of the pagodas and so it was eall.
ed Kyaik-'ts, the hernet-god ¢ —henee the name of thae
village, 03520028

A faw miles from Kyaik. 46 is a pagoda called Kyail-
wi-yin. Isi is o hermit, or devotes ;¥ means fo carry on
the head, It is said, that a hormit received three hairs

0F Gotama, Having disposed of two of them, he re-
solved to carry the third on hig head, until he should
find a rock shaped like his head on which to doposit it.
He found the rock, and enshrinad the hair apon it. The
pagoda built npon the place is therefore called by the
Pegunns Kyaik-igi-yi, OQ}JEE:EDBUS_LSI This the Burmana
have corrupted to Kyailk-¢i.yi, 0@0’508:03“

There is a mountain in the Martaban District called
by the Burmans Zin'-gyaik, This is a corruplion of the
Peguan Jimg-kyaik—joot of god, E%[SOC}]'S.I I have not
been able to Jearn of any legend connected with this
mountain, There are many other such names, ag Kyaik-
kav, broken god, ogSonSi Kyaile-p'taing,white god,

* Now included in the Thaten EHstricl,
T - o
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DC}]S{%S& Kyaile.-pi, three gods, 0’:}_58# Kyaile. pring,
beenfe-god, qujS@En

Bome places are named f rom lsgends connected with
their history, and some from ofher cirenmstances, The

Peguan name of Maulmain is Maot-mag-Tiim, Uﬂsgtﬁl
one eye destroyed, The legend is, that an ancient king
bad three eyes, two in the usual places, and onp in the
centre of the forehead. With his third eye he could see
what was going on in the surrounding kingdoms. The
king of Siam was at war with him; and, finding Lis
plans continually thwarted, he suspected, there werp
traitors in his camp, and called 4 connei) to find out whe
gave information concerning his plans to the enemy,
His officers told him, there was no traitor; but the king
of Maulmain was able with his third eye to see all that
was going on in the Siamose camp. It was suggested,
bhat the king of Siam should give Lis daughter to the
king of Maulmain, and that, when she had suceeded in
ganing the confidence of the king, she could manage to put
out his third eye. This counsel was followed, and proved
successfuly; and the third eye was destroyed: hence the
name of the city. It is often called Mot-Tiim-lim, eye

destriyed, destroyed, GUSO%Q%U

There is & mountain in right of Maunhnain, sometimes
called “Iuke of York's Face.” The Peguan name iy

Kitak-k'bing, f@ﬁﬁl‘%‘-ﬁﬂ Kiial means fo hang up, E'bing
means a ship, It is said, that the sea at one tjme came
up to the mountain, and that ships were made fust to it
It is also called Krig )'bing, which is muel the same
meaning, The village at the foot of the mountain is
called i Peguan Diing.vam, or Diting-mi.yhm, city af the
weeping mother, 91€codi o&Suohn 14 iy said, that the
ouly son of a widow was compelled to go into the army,
and was killed in battle, The mother could not be com.
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forted, bub continued fo weop and lament for her son
henee the name of the place.

The Peguan name of Biling is Bilim, destroyed river,
F_Z%c\?. It is said, that formerly the river was navigable for
boats; but sand-banks formed in ity and ruined it fop
navigation.

The Peguan name for Martaban is M ith-t"ngw, stewny
point, miih being nose or point, t'maw being voek or stone,

I had always supposed, that the native nwmo of Tavoy
was Durmese, and meant buy a knife; but in the book
referred to, giving an nccount of Gotama’s tours through
the country, it is said, that when he ar ived at Tavoy,
he sat down cross-legged, as represented in most of his
images, which in Poguan is co®l, wat, and that from
this cirenmstanece the place was called «I" wai,

Addendum to key on p. vi.
Also a, as in bire,







THE PEGUAN LANGUAGE.

31 The Pecuan Lavcuace is written from left 1o right without
separation of syllables or words.,  There are but few words of mote than
two syllables; and they are mostly of Fali arigin,

]

That the Peguan Alphabet is from the same
source a8 the Burmese, does not admit of doubt, nearly all
the simple characters being the same, and many of them
having the same sound. Tt consists of twelve vowels
{Og{ts awit), and thirty-four consonants, (¢ pyon). The l
vowels are mostly in pairs, the first a light, the second
a heavy sound of what might properly be called the same

§2.

GRAMMATICAL NOTES

0F THE

THE ALPHARBET.

vowels, When combined with consonants they are writ.
ten in symbolic form, and in their full form only when
they make syllables by themselves. Their power is mod-
ified, or entively changed by the different classes of
consonants, with which they are combined, and also, by
final consonants, The vowels with their gymbols and
power, and the manner they are combined with conson-
ants will be seen in the following table,

Vowels. Symbols,

33
532

TABLE OF VOWELS ANIY SYMBOLS,

ciation of eow,

Power combined with o,

none g, ag in Sitka, ™M k.,

% or 1 a, long as in her, o ki,

i agin kit, B k.

® 1, as in machine, o5 I,

| 1, a8 in put, o k.

I u, a8 in bull, M I

G g, as in bay, [l R T
~ o, a8 inf'oar, D ki,
&= an, as in gaur, C0o2  Ladl.
! ow, as in rustic pronun- od  kia,



£ aw, a8 in kaw, or o in cot, 03 kaw,
RinH : a, ag in Ah % kah,
It will be noticed, that there ape three characters, that

kave the sound of hroad &, namely 39, precisely like a in

Sitla, %9, a8 # in father, and 991 the same, only pro-
founced quick, as though the sound wape ent short in
the midst of ity enuneiation, lilke Linglish Ah | pronounesd
with an explosive sound.

The symbol {} does not properly represent a vowel,
except when followed by n final consonant: in other
cases its place may ho supplied by a final v, gp 53] thus
(o'} may be equivalent gither to oo or COSN  In the
former case, it would be pronounced fawm or fom, and
in the latter taw or t6. When followed by a final con.
sonant, it has the sound of o in o,

Drearrovce,

58, The vowols 22; and ® are combined, and have
the sound of af in aigle; as 002, pronounced Fai, £
and 8 arp combined, and have the sound of ilz, asg @,
pronounced i, exoapt C?:‘L, the sign of the past tense,
which is pronounced #e, 55_ 5 and g9 are eombined,
and have the sound %€, a5 O, pronounced ple. o=
and 2 ars combined, as Qob, pronounced ‘(8g, or nearly
like ‘Eare, €20, 32 and  are combined ag Cfﬂ, Pr-
nounced poe, almost precisely like O

The above diphthongs are never followed by n fing]
consonants but the diphthong, formed by the union of

g and 2 is always followed by a final consonant, ng

O‘.fﬁ, pronounced Litng or kaing,
The following are the only vowels used with final

consonants, 599, e R @, el



Charactey,

B

84, ConsowanTs,

Name, Power, Remaris,
ka, Iz, It is difficult for o foreign-
lea, I, er fo get the distinction
ki, k. between 2 and 0n8ome-

times the sound of O ap.
proaches that of g hard.

tkher, <k, The » sound must not be given

guier, gnoor ng.  at the end of the names
of any of these letters.
85, 5. The correct pronunciation
seems to he tschg. In
the Pegu pronunciation
the & gound predominates;
but in the Martaban pro-
nunciation the ¢h sound.

&, ‘fsh, tm. This letter appears to differ
from the preceding only
in being aspirated,

&, 8il, 5. The Martaban pronuneiation
gives this a distinet j
gound, whicl doubtless is
more correct.

9, & teder, ts. This letter seldom ocours, It
apparently differs from @
simply in being aspirated.

po, finer, .

2, ta, & * Baldom if ever used.

'5, 't‘ ' it e ] 1 "

2, da, d. # In Peguan it vetains its

proper cerebral sound,

B, ‘taer, ‘L. Now never used.

* For lack af type the archaic forms of these three letters cannat be given,



Charaeter,

m'
oo,
o,
=)

1

-

c

G

o

&8

5

o

f‘fﬂ.ww. Fo ey,
ni,

ta,
Lt?’

taer,

‘baer,
nier,
P
P8y
paer,
‘pier,
maer,
yier,
rder,
lagr,
waer,
s,

.

Lemarks,

Frequently prounounesd with
a d sound.

The archaic form is i

The archaic form is on

T'his retaing ite propor sibi-
lant sound, which tho
Burmoese have lost.

£

This is a very peculiar
sound, Perhaps it may
best be described as com-
ing between p and b,

It is difficult for a foreipnar
to get this, and at the
same fime to distinguish
it in pronunciation from

@1 Kp,

* For lack of type the archaic farm of this letter conmot e given,




32 is also reckoned as a consonant, and is used as a

final. The characters §, § and ® having the same
sound as 02, ©0 ad @ are now never used, nnless in
words of Pali origin ; but are retained in the alphabet, or
their places fillad by the repefition of ©2,00,9, to fill
out the division of letters into fives in repeating in sing
song, as Peguan boys are acenstomed to do when learning.
& is also very seldom uged, the more easily written 00
being used in its stead. ©,30, @, @, often have very
nearly the sound of soft ¢k, 20 alwaya has the smooth
gound of &,

Thers is no g in the language save §, which as an ini.
tizl has the sound gn (the g being fully sounded.) As a
final, 1t has the sound of ng. There iz no 2, or th,

The consonants, as ifi respects their influence on the
vowels, ara divided into two classes.

In the first are 0 2 © 20 ¢ G Q Cw O O O B
(] E i

In the second are O ©0 § @ g g0 © 9@ © 3 O 0
L OO o oo Ql

§ b, Names of symbols, illustrated by combination
with o2u

Vowel, Symbsl. Name of Symbel. Power,
'|

T 203, | ka.

=0 D or ‘m::cf:, hand down? o0 (ki

% o oﬁfﬁ[& round head ? CB ki,

5 .

9 @ |c[:$5, thing ghut ? or from
92606815, middle thing,| 3 ki,

o [ eo38EQ, draw one leg, |og (ki

|




G

Vowel,  Symbol, Name of Symiol, Lawer,
el {][ 3‘{”}5@5@7, draw two legs, II o ki,
G G 2c0g, | Gero |lr.'.~.
=) S ||:|EH£$, thrawn baclk, D | Lkag.,
oo
@ 1 (cag::ccr:}::ii‘z, pl‘ﬂnnunwd’ [
@ =2 = S0 ki,
Jll | ftﬁﬁ-ﬂﬂfﬂt} J |
S
I 0SS, dash over Legg Hos |kis,
: } ll-|]£ﬂl']il.
o |° > S, dot over head ? 03 §| or
| .’ 9031 : 1|'| . hi
|
%t } j ]aqzrﬁlﬁ, 4 rake a headp || 3¢ | kah,

The sound of the vowels, when combined with lettarg

of the first class, { which will bg called the oo class,) is
the same, as when standing by themselves, ags Tepresent. b
ed in the table,

§ 6. With the Second or o elass ihe sound of the
vowel is always modified, though the modificationg eay. !
not always be represented by English lettors. Sometimes
the sound is quite changed, as will be seen by comparing
the following table wig, the two preceding, |

© provounced ki [Hereang throughout almost g hard.

al 5 Kier. The final v must nof be trilled eithey |
here or in the Jast sound —Jiq, |

8 i ki, \

8’ » i,

Q = ki

q i ki.

co pr ke, |

0 " kig.



kou, (on as in Louyre,) #

o] " kiow, (the flat nasal sound of ow, )
G P lom,

o} kelr,

Ii will”bc.- noticed, that several of the combinations
Wwith © are represented with the same English characters
a8 with 0% but in all these cases the sound is softer with
O, than with oon T will also be noticed, that the in.
herent vowel sound of o is represented with i, the same
as C0; vef the sound is lighter; and where 0 forms the
firat syllable of a word, the vowal sound is scarcely heard
at all, as 00D, pronounced K'ta, and not ki ta.

Where one of the o class of consonants, without a
vowel symbol, forms a word by itself, the & sound ia
followed by a slight ey sound, but not sodistinet, as when
combined with the second vowel symbol Gl The sound
of 0% iz really that of &, pronounced quiclk, as though
the sound were cut short in the enuneciation. It is also
followed by a slight er sound.

§ 7. Tman Coxsonawre.

Final consonants are designated by a mark placed
over them, as 051 The only letters used as finals are
MEOOI0LOI0 U g &+ when used as a final, is
always written &; and of ig frequently written [‘1:'0‘3
is seldom used ag a final, ite place being supplied by the

symbol ~, as D, instead of oS
The eonsonants have their own legitimate sounds,
whatever their positions, with very fow exceptions,

" In the Martaban pronunciation £o; thus vedly, P'ro, the name of
the ancient capatal of the Peguan Empire,




]

There is never more than ona simple consonant in g
syllable, unless one is final.

§ 8. Dovnrp Consowxaxrs
Double consonants, (that is, where one is writton
under the other, as &?} are either pronouneced, as if
writtan separabely, ng 20338, or the upper letter ia the
same as & final, a8 ©930, pronounced as if writton ©05608
Remark.—Fven when the upper letter is not'troated ng
afinal,—in many instances good usRge geeins to sanction
the writing of two consonants coming together, gither
one above the other, or both on the same line; thus

FSI_]KS or mmﬁ, g$ or '-‘:JIEI$,\{,§ or Codi— T,

Comrouny Coxgoxaxrs,

§ 9. Compound consonants are formed by one of the
following letters, or its symbol being placed under other
letters, viz: §9200Qco0was, according to the
following talle,

Letters,  Symbole, Combined with ©, m, or con
R aoro RorR  tgm,
9 & o L’LL'_L_
» i e t'na,
& g o] t'ma,
0o d o) kya.
q G @ ki,
“o F o M"-?"
(o] A o k“".’-
e - o k*ba,
oo J % ‘Iz

Componnd consenants are pronounced as one syllabla,
or as nearly so as the cass will admit. The symbal 4,
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combined with 00 (03), does not alter the consonant
power, but gives the vowel combined with it the sama

sound, that it has with the o2 class. The symbol 4 Bome-
times has the same offect, when eombined with 0, with.
out the aspirate being sounded.  § is pronounced fua,

8 10, Ablweviations,

emS  for emand ﬁ for 5{5

oS . ogpod § g ‘

A, A8 & . g

A . s |® . 8

§ w  ofor ﬂ-:.ﬁI o3 i BE

A , & |5 ., eforss

There are many colloguial contractions, which are not
used in writing, as g3 (often pronounced hai), instead
of Cg, for house, and 32 for Q9% entirely.

§ 11. Modifications of vowel sounds by final
copsonanis,

When a consonant of the o9 class, without a vowel
symbol, is followed by a final consonant, the combing.

tion has the vowel sound of au in pauper, as 003, prut
ar pot, 0o, paup or pop; exeept with 05 and &, where it
has the sound of broad a, as Ufﬁ, pak, DE, pang. The
symbol 1 combined with a consonant, followed by a final,
has the sound of Lroad a, asg 0'7_5 , pam, Glof, pat; except
with 05 and &, where it has the sound of ai, ag U”:IL'TS,
pail, and G1&, paing. The Eymbol © has the sound 1,
ag 90, iy, 88, pim, oxcept with 0F and &, whera the
sound 1s midway between long and short i, as 8o8 ik,
88 ping. The symbol | always has the sound of ¢, as
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fﬂfﬁ riik, f{]tS vim, The symbol g has the sound of
long e iy bey, as ¢oooS két, eond fEmn, BXCEpt with
o8 and 6, where it sometimes has the sound of long o,
and sometimeg ai, as cOOd i either pel op paik; and
COE is gither Péng, or paing, as the connection may re.
iuire. The symbol -2, when followed by 5 consonant, al.
Ways has the sound of long o, as eouond Lok, coood
kop.  The synibo] ﬂ: hae the sound of broad a, ag fffﬂsj
ki, 8{5, P, except with o5 and {S, when it hag
the sound of ai; as 0’3}05 haik, fﬂjé datng,
Note,—The native ear can make g distinetion between
Jd105 ang 8105, and bebween 018 apg &SH The Marta.
ban pronunciation of “0f, and 98 i 0ik and oing,
Thus the verh, ¢ lie down to sleep agrﬁcgﬁ, I8 pro-
nounced s'toik cloing, The Martaban Pronunciafion of

EMO5 is kit, of QOB rik, of o308 Lk, and of HE
kung, ag alroady stated. q.

A consonant followed by & final 5, without a vowa]
ymbol, has the sound of aw in law, ag 08 parw; with
& vowel symbol, the 8 iy not sounded, as G038 ke, crmod

k6, n?its k¥ 0D {5 g real aspirate, and requires the
gyllable to he pronounced in g ghort, oxplosive manner,

ag oS ke_zwfa. O‘QUS Ltth,

The vowel sonnd given by = final, when it follows »
slmple consonant, without a yowe symbol, differy from
© final in that it jg a liftle heavier, and js formed morg
in the throat; but whep it follows g congonant with g
Towel symbol, it sometimes entirely changes the vowel
sound, as coood g ‘6, while 00085 iy prancunced .

* Almost der; gee key.
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Consonants.of the o class, followed by a final congp-
nant without a vowel symbol, have a sound of gu ape-

Proaching the sound of long o, except with nS ang &;
when the sound iy long & and the single syllable is

pronounced agsif twa syllables, as @rﬁ, prouounced pé-uk,
o8 peung.  Consonants of this class combined with yowel

symbols, followed by finals, modify the sound of the
vowels. The modification must be learned by the car,

as it 38 simply softer than in the oo clags, except the
symibol CLJ whiclh with the o class, gives the spund of
broad a, as 305 tkdh, but with the o clags, nearly the
sound of u in poll, as fiﬂs kith. Perhaps the symbeol ©
should be noticed, which, with the oo class gives the
sounid o in nor, with the o class, nearly the sound of
long o,

As noticed in a previous section, the symbol, {J when
not followed by a final consonant, does not represent n
vowel, bnt is used as a substitute for S, or 95, except in
one or two instances, where it is used instead of ©Sr
In some eases the same combination stands for two
words ; as 0O may be either 090 Jgwm {.ﬁ'r':i?.u or ﬂ:ﬁm)
@ bullet, or oed kaw the neek; but generally the same
combination stands for but one word, ccod always stands
for Gooosd (ﬂiﬁ;‘), GODO always stands for GD;':’JES, Lot
to cook. @[ stands for @ﬁ. the affix of masculine gender,
(pronounced @u}

§ 12,  Aceentuution,

In dissyllables the accent almost invariabl y is thrown
upon the second ayllable, The same is true of the parts
of compound words., ‘Thig tendency of the langnage is
ko strong, that the unacecented gyllable is frequently
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treated, as if its vowel had been elided; and the word
15 written as if it were a monosyllable,  Insuch instances
the initial letter of the second, or aceanted syllable, is sub-
seribed directly under the half op nnaccented syllable,

Thus U[ﬁ. and G&%UES are regularly written @r and
gade

When ° stands for 5‘5, it may be considered as the
short explosive accent, as Sﬁ:“lc.i", for 3:13@?3 let wus go,
CoR0GICD, for CNIGR 00 hrethren, Iid,

5§ 13, Punctuation.

The mark v, called &Eﬁ bat, s the only mark of punc.
tuation in the language. To mark the end of A TAra-
graph, the v is reduplicated with a short space  laft
vacant, thus v 1 (§oS6aSi) The mark (§edeanos)
pit dit the Titile stop, bering to be used in printed hooks,
a5 an equivalent of the Furopean conima.

PARTS OF SPEECH.
There are eight parts of speech in Peguan, namely
nouns, pronouns, adjectives, verbs, adverhs, prepositions,
conjunctiong, and in terjections.

§ 14. Nouws.

There are no changes in nouns to mark their relations
to other words.  This iz shown only by their position.

Some nouns are formed from verbs by prefixing co,
as Ol to step, c08) g step, o pace; O to speak, oot
@ speech, 4 Saying: 929 fo % O3 going, ( referring to
the gait ), as QEDEE%ﬁﬁh his going, (that is his qait) is
good.  Nouns are also formed from verbs by prefixing

2 Yo,

880, as OO {0 be sick, 8§00 sickness; A, to be old,
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sfoq old age; §O5 to die, s50flo5 death. Many
other nouns are formed from verbs, ag meoosd lan,
ok, from G‘ﬁf:@ klon to work; 39 'mif darkness,
from Q| ki to te davl ; Tomlawt (or Bmlot), a thief,

From OQﬁ Elant (or klot), te steal; but no rule ean ba
given for their formation,

[After a preposition @ often’soems to transform a verb
into a participial noun 3 thus é@&jtﬁmﬁﬁ@ﬁ upon
going out of the sayat, Ed.)

1. Number, .
The singular iz not distinguished in any manner; thus

%Gﬂﬁﬂ& may mean, either that ene man (s com ing, or that
amultitude of men are coming. If definitoness 18 requir-

ed, the numoral Q oie is added, as %Lﬁg GRE Wia.
The plural is sometimes designated by o tay, as gt e,
Eﬁﬂﬁ they.  When a multitude is reforred to, ﬁ§15
the many, is often used, ag %:ﬁﬂ@[ﬁu Sometimes both
03(E and o3 are useds thus BU5081803 4 multitude of
e

2. Gender.

-Gender js distinguished by a word being added; as

F05(08| @ man, $058 a woman, coo§(od) a boy, cono§
@ a girl, @[ and @ are often used withont %05, as @{
Qmw e, @3 three women, Tor animals (‘Qrﬁ and
©95 (c5258) are commanly used, as GRS a bullock,

29d a cow, GS':'J s also used to denote maturity of
age, in which case it precedes the noun, as ;;3*"_@05
@& man of mature age, in distinction from a Foung man,

3. Case,
The case of nouns is shown by their location, The
P.v, b
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newinative always precedes the varb, as oo I ge,
@:;}”IDS 05 .:re writes, cqlﬁ G@S the horse puns.

[Note 1. Q seoms often tq be used as if' it wore a
nominative affix, Ed.]

The objective generally follows the verb, as posoond
& ke struck me Eﬁﬂ:}rﬂggz I struck him ; §ﬁ§@$§:

that man  buys cattie. Tt miy however preceds the
varb, ag D‘S’ﬂf@ﬁwé&tq L have yead thay book, (1it. leok
that T yead Ftuve;} @cﬁf}ﬂbcﬁq, (Lit. wman thet 1 ko),
or 350%%5@ I know that Man,  Bub, where several
NOUnRE are governed by the same verb, they always
precede the verb, as mﬁcﬁmmumgaﬁmmaﬁo&oﬁoﬁﬁ

0:2;59? [55;050315&} the warld, the eavith, the heavens, qli
things; God created,

[Note 2. In this Jngt example § seems to be used gg

an accusative affix, (§ serves tho same purpose at {he
end of a clause used substantively, which forms the
objeet of a transitive verh.  Ed,]

The possessive is gshown by the thing possesseq prece.
ding the possessor, ag C§5b. my house, ( literally, howse 1 3

CED‘B%Lﬁ(§ that wman's bool, (lit. ook man S.Fm!!;]; 8@

Tis mother,

The dative sometimey has o op 9 before it, ag
rﬁﬁo‘iabt’g please give fo e, (lit. give to mp Dlease.)
But more goverally it would ba Oﬁﬁﬁfﬁ'éﬂ &):‘UE? rfla‘r.‘a,

would be Jie spake fo mey or he told me.

b
§ 15, Prowouxs,
Sb, I, me, my, miine, masculing gp feminine, whay

addressing equaly o inferiors; thyg SE?O;{EGE[JE
T awill come; Gonofsy my son,
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%ﬁrﬁ, I, (lit. I @ slave or thy servant), masculine or
feminine, used when addressing superiors, or equals,
out of politeness regarded s auperiors,

E-":ﬁgr‘ﬁ@ £, fam. the same as above.

i?‘{'qﬁ?";‘rr I myself,

a, we, u$, our, mas. or fem., used when addresging
equals or inferiors, ‘8{@:@5, 5?9@3: thus ecnoedodg
qﬁtﬁiﬁ%@ﬁgﬁﬂ? o the lvothers received us; GO0
623@205, our children and grand-children, (lit, child,
grand-ehild we they,

ﬁiﬁ'rﬁm', we, used by inferiors, or by those who out of
politeness refer to themselves as inferiors.

Good oy r.'.‘mfﬁ, sing., ¢©053 plur,, you, spoken to infe-
viors, and children.

Q% thow, thine, thee, mas. or fem., used in addressing

aquals,
&p:cﬁ,yﬂ ore, yewr, mas. or fom., addvessed to eiquilsy —

in formal address, LEE

S“‘Er you, sing., 805 plor. was., used only in anger and
quareelling,

85, you, sing,, 35{1'3 plur | colloquial, {(used by the aged
to the }'mfrjg.}

ﬁ, you, fem., sing., §_05 plur. (contemptuous.)

ﬁiﬁ, you, used only by persons in anger.

£33, he or she, his or hey, lim or her.

Gy, he or she, disvespectful,

poiod, @EO%{S, they, mas or fem,

G300, they, disvespectful,

@0y, self,

®OQE22 ke himself or she herself; thus G*O:l}@nfﬁcﬂ_sb,

he himself told me.
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In addressing Superiors, or apeaking of them, the
Peguans do not uge pronouns, but ﬁmq§ lord of grace,
U?C"Da$ lord of wealth, or cocosd my lord, 1y replying
to a superior, they often use F!:}]S, as ng'(:lqr-ﬁ yes, loyd,
(lit. yes, god. )

§ 16.  Aniecrrves,

Adjectives are placed after the nouns, to which they
belong, as %Lﬁ@ an excellent man; Qg%ﬁ @ good
house; oqScoo0q the eternal GFod,

[Nouns are often used as adjoctives, as §t35c:=!::§
a Mon | I’r:mcra.n) man ; 05:‘7533 @ Burmese lopk !
DéEfiDDS @ plantain tree, Fd.]

Adjectives are compared by adding Em:";;;‘g for the
comparative, anid ‘3‘%33 fo_r the suparlative, as 0§%Cﬁ$§
cmn$%:§§q, this house is better than that house : ':§co:':u
%ﬁ‘:—ﬁcﬁq, the house yonder is best

To express o slight degree @ is used, ag qacﬁé,
a liltle sweet, or if compared with something else, a lttle

Sweeter,  To express a very small degres, é 18 reda-
plicated, as QLSCE@@, e very little sweet op swesfer,  To
express a high degres, but nof the superlitive, é({;i
cood iy used, as qﬁﬁ@f{?'ﬁ-‘ma, very sweel, (lit. not g
Little sweet,) eg" may either follow or precede the adjec.
tive, ag QDDSéOé)Gm{S, or éqggﬁ(@gm&

With two adjectives, namely ?E'ﬁ good, and cols,
handsome, og)d, ( pronounced ki or leyaw ) is ofton used in
conversation, as fqﬁ%ﬁ cxceedingly good; but it is sel.
dom, if ever, used in baoks,
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1. Pronominal Adieetives,

Pronominal adjectives aro placed generally after the
nenns, to which they helong, :
HOPT, 205, this (colloguial ;) thus, RRD  this day,

!("L

§, 395_,:?, that; thus, 1%055‘:} that wia, [(§ frequently oe-
curs, where it cannat be branslated.  See § 14.3,
Note 2. Ed.)

God, or co08h, that, (used in speaking of oljects at a
distance ;) thus, %ﬁmﬁ that man.  Bometimes
eco and § are both used. Tn that ecase oo
i placed before, and § after the noun, and are
efquivalent to et there; thus, GD'5*§05§ that man
thare r:u:':qgﬁ that house there or yonder,

Q, this, as @iﬁg thiz man, E,-" is frequently used, where
it eannot be translated, [See § 14,8. Note 1.
Ihd. ]

G05,§ and Q are sometimes used, when speaking of
things that have buen spoken of previously, as
Gcﬁ%tﬁ{é@ the aforesaid man,

g@, that, (spoken of a thing near biy,) and 5{&[{13, [:{g
this are also in eommon use. gmﬁ Lag some-
timezs an adverbial foree with tho signification of
here,

U—"S(S:ﬂj&é’; of this sorf, These two are offen used :r,{)w.-.rh-
lally with the signification of thus, as pot DDSﬁtﬁq
thus he spale; @E¥D~35§ of this kind, This ex-
pression is also employed with an adverbial mean.
ing, affer this manner.

=0 whatever, as 2093 whatever there is,

~OPSh  whoever, as @0 jUGéﬁ whoever believes.

q or "i‘i@r what, as ‘fi‘§ CeP what man, orwhat sont of

A f
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me ¢ iﬁ'§ﬁ’ép what is the mattay ? iﬁ‘?ﬂﬁp what s 412
‘ﬁﬁb i what place, or where? gg ﬁgb@suﬁccp
where 45 Jig 2 fﬂtﬁﬂg Jor what vegson 2 op iy 2

0903, wlat kind of ¢ g O203GOSCEP  what kind of
ft e 15 he ?

Q v Ao many? or Jigw much ? as é@gﬁé‘ﬁp how many
ceitle 2 @5@8“‘9 how much silper 2

mmﬁgaﬁ, other, another, an gﬁsmmﬁ 95)35 ofliey men.

Cﬁjﬁ, somie, ag @%155@:@{6%%& some of the houses are
§00d, some are ngt groord,

‘-@D‘Sﬂ% all, as -%059%0'533 all men,

DEEBS%?S, all, the whole,

Q,':"S, BUEYY OF cach, as gD@@US CUERy e ; QD{SE%&?:
each one of us 3‘35 and Eﬁtﬁaﬁ are both used,
and give addifiong] foree, as gaﬁ%r.ﬁeé’cﬁa% (1it.
cvery man, all.)

ﬁtq5§, 80 much, so wmany, ag @$HC§£ § S0 wch silver ;
éﬂ Oq5(§ 56 many calile,

aL{S, many, or much, as §05§[5 MRy men 00056115
muck fryzt. o OXpress a very large fuantity oy
numbar, 515 15 reduplicated, as @5@15%5 very
much silvey » or l:"é. is prefixed, follnwed by (@GGJE,
as gtﬁe%&ﬁtécma, VErY many men, 1, e, not g few
#en,

cZ005, Jew, or small iy quantity, as %OSGEQD$ few men.
To express a very  small quantity, ©3008 i5 po.
peated, as moﬂcwﬁcmﬁ @wery suf) quiitity
of frugdt,

2. Numerals.
Numerals gengrally follow the nouns, as §05£}$ Jouy

men ; but sometimes in inanimate ohjects they precede
-
T




the noun, as Sﬂi thres trees,
living objects the numeral alw

2

9~ ®es ot

&
20
a2

=
27
25
27
oF
21
290
)
40O
PO

200

Sooo
20000
2Qoooo

14

@l

0Gog$
DE,DDCE
o§oood
o§god
Dﬁsgcﬁ
@lconos
Seonos

809
8F, col. (38)

Qoond

g0fo5

80935 thes .I;g'j_"fuyﬁ‘.‘ 'Iﬂ'l VAT
ays comes after the nonn,

mig (Moor almost. )

bi.

Pt or pai.

pawn, ar pon.

m'sén (eol, p'son.)

Frau (,  I'rag -

‘Cpawh( ,, ’Ic’y:r.wh.}

tehim( |, k’chﬁm.}

t'chit { l'chit, )

chawh,

chawh migq,.

chawh bi,

chawh pai.

chawl pawn,or chawh
pon.

cliawh son.

chawh t'ran.

chawh «'pawl.

chawh t'cham,

chawh t'chit,

bi ehal,

pé choly, or pai chah,

mig klawm, or miig,
klom.

miia 'ngim.

mia lal,

miue kit
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S0C0000 é@GmﬁC%C@US mila prakautikit,
90000000  Q¥con oS mig nilahit.
200000000 Qﬁmu&m’imﬁ mitg nilahittong,
2000000000 QmooSaudE min asang - kdayong.

[Remark. It is the Martaban pronunciation, which
is inainly followed in the above fable. The Pegu pro-

nunciation of 8 would be ply of 803 tsim, of GEI t'sawh,

and g0 on,  [d.]

3. Numeral Auziliaries.

mcmfm, RCO0DE s applied to things in masses orp
lumps, as tﬁgmﬂm’b onie lump eof  earth, Og::&gm
Qoo one loaf of bread,

QG‘@‘]E, or 928, is sometimes applied (o long, round
thinge, asfﬁ%ﬂﬂﬁﬂ ate bamboo: buf 02[5 is more
ganerally nsed,

n{?.'mf:.l is applied fo flat things, as Eﬂégncmﬁ de
sheet of paper; :?E}.J{SQHGG’-‘JE‘; e boa i,

@03 is applied either to mon or to God, as O’:;]S@@{q
one Glod: gtﬁgﬂ"ﬂq ohRe .

GQQE is applied to flowers, as n:j’%cgn& ane flower,
tﬁSGqDE thiree flowers.

0000, & master o pwner, is applied to men, as @0580300
eeee men, C‘ggﬂ‘:m e GOrerier.

)€ is applied to long things, as DCEQDR[E o log;
oado§og|8 ten nails.

%0’5 is applied to things in pairs, as 903 Q{:{Jﬂs one eye;
D“ﬁ@q%ﬁ baih hands.

[Note. These numeral anxilinries are used very spar-
ingly, In its ability to unite the numeral directly to the
noun, the Peguan (or Talaing) language resembles oceid-
ental languages, and differs from all the known lan-
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guages of Farther India. See Mason's Burmah, 18t edi-
bion p. 181.  However the Pagnan language appears to
have undergone some modification from its contact with
fhe Burmese; for, in addition to the sight mentioned
above, the following numeral anxiliaries occur in the
colloquial.  Ed,]
MOi is applied to things curled up, a8 L}rﬁgmo:
one cotl of rope.
09% is applied to things llaf and small, as 'C_:?QOQE one Jeaf.
{ﬁ[rfs, what is ridden upon, as 85‘8.@[( 5 one eleplnd.
o& (Bur.) is applied to writings, as oBoS86E three books
or -
%E is appliad to nets, as &rﬁ@%ﬁ fne nef.
c[God a cirele or ring, na mB?»@f?E@US tiwe rings.
mrf"lsﬂ is applied to guns, muskets &c., as cmm:tcsg
cﬂnﬁ:ﬁ one kel
4 Chlinals.
‘The ordinals are of Pali origin, and follow the nouns to
which‘ they belong, as U}%Cﬂf—iﬁu the second day; 03051&{-\3]
the third day.

000w or LG first. ‘Zicaqu second.
D:?CBUCLI third. 009 R fourth.

Opge fifth. WGY sixth.

20638 seventh, wGe eighth,

20 ninth, 9006 tenth.
GOo9000 elaventh, gﬁ]smu twalfth.
Q00w thirfeenth, 0039209 fourteenth.
030Q209 fifteenth. CO002 006 sixteenth.

§ 17. Venns.
Thore are twokindsof verbs, transitive and intransitive.
Some fransitive verbs are formed from intransitive, as

§05 to die, 0§ B to kill; cNScof to fall down, veiloys
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to ceast down; gﬁ lo stop, to cease fotny or tovig, mﬁﬁg
fo eause fo ,\'tﬂf_lj' C\? to b :I-H-fj.”_lr;?l U[Y? to (i'lﬂ'-‘!:ﬂ;"fc‘jl'-

[Active verbs are transformed into passive by the uue
of Ei{S o endure, fo suffer, thus Eguﬂts fo feed, qﬁguﬂﬁ
fo be fed.  The mpergonal use of varbs s also quite
common 3 thus oﬁaﬁcﬁq they say. Td.)

The tenses and modes of verbs are very imperfectly
shown by affixes and prefives, Frequently there js
nothing but the conueotion tq show the tense or mode,
The present is always exprossed by the simple verh, as
P92 Jie goes; g:aqﬁ fie eats riee,

Sometimes two or three verbs follow 4 single nomina.
tive withont anything to djstiy guish tense or mode.
This does not eause the confusion, that one would sup-
pose;  thus GMDBBS‘JDC]O&G@L‘IS'S iy lrother hos iFoiie
to veap paddy, (lit, sy brother Gous. veay paddy); @:mﬂc}?
G[’j@(ﬁ he has gone to seel cagils Jor purchasing, (lit. he goes

stelt by cattle.)
To express the doing of ong thing during anothey

action, the proposition é i prefived to the nominative, ag
Qg:gsngj;:uﬁcgng while fie goes e reads i fond, (lit. 2y e
0 e yend book.) |In such cases the verl f'o!iuwing ths
subject is treated as if it weps g participial noun, gov-

erned by the preposition Qn Ed.)
The anly substitnte, which the Peguans have for the
present participle, is expressed by the use of O& Soa

Wualifying Affizes.
Frequently the future is shown only by the connection,

a8 c-@u&:ﬁbma;&_ﬁ dosmmorrow T il o to the city, (lit. o
morrow I go city.) It is also dennted by GG{JE, a5 paz
m'JGGpE lie wenll gro.

The imperative is often expressed by the simple verh
without the nominative, as 529 go; T go, gg - 55026




28

be silent, or yemain sient. Ses O op @ under Perbal
Prefizes, and é under Tmperative Afizves.
1. Verbal Prefizves,
U?f_ BXpresses permission, as @Oﬁai@[ﬁag I et v
butld @ house; 0?;_@:3';‘1:* et fim go; rﬁ@:r&nﬁ Lot him
reIna i,
[This prefix ia strictly speaking the verb to give. In
Tnglish oceurs a gimilar idiom, as may be soen in the
follow ing quotation, “Then give thy friend to shed the
sacred wine,” .|
SF expressos necessity, as pOISIFOD Jo st oy %E:Eﬂ[[
805 T st write a letter,

O or @9, prohibitory, as vmeo e wot, CS'O;[E o nat.

[H i & participial prefix corresponding to the Burmese
verbal affix coooi  Thys %OSG:&?DD' the nen
remaingng, gcﬁumqﬂaqmﬁ;ﬁu&% the man called by my
Rame,  Tod,]

C§USQ; to, signifies purpose or intention ; thus m@noﬂé@
§§rﬁn§05§cmsgg: Teacher Li wishing to call him,

Ug in negation always precedes the varb, as iﬁ(@ﬁ@u
4 fenew him not,

2. VERpAL Aprrams,
(a.)  Assertive Affies,
Cﬁ a8 an assertive affix danotes past action, ng @:3;1353{
hie hag gone,
When a transitive verb is in the past tense, tha object
of the verb is placed between the verb and this particla,

as p3=6p$<ﬁcigq he has bought catile, (1it. he buy cattle done.
As an assertive affix is usually combined with q It
15 alio frequently nsed as o continuative aflix, thus oo

* '§ry5(c"] might perhaps with equal propricty be called a conjunc-
tion, See§ za. Eg,
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cmnﬁcuﬁ&lmrﬁmns o] sbq Put o [your himantie,
and follow me, oy having put on [your| mentle, follow
e,

oq$ SBES sometimer to he nsed as an assertive, ar clos.
ing affix in place of Ss especially in archaje Btyle,

€ as an asgertive affix, when combinad it c?q_, always
follows it, when combined with w23 jp the direct
question, it stands before it: thns Dmﬁﬁan‘%l&ﬁq
the hour has Comme; mﬂﬁéﬁqmj are [you] well? T4
sometimes adds strangth to the verh, as poimodyq
he has gone, (implying past recall.) @epd is some.
times merely assartive, as §GO§§GG‘[‘JE it 15 cevtainly so.

cunl s sometimes used in formal style in place of the
assertive affix @), as q$80§q$u:agﬁ@ﬂ£§ua§ﬁm5
the kindness of & pother and Jather cannot be .
sured, Ocecasionally it oceurs in addition to the

closing affix q, as Dj;mmﬂqcﬁﬁauaﬁn?{q £ Gyddan
te provide food continnally.
(b) I ntervogative Affires.
O22 always comes at the epg of a direct question, as
c@ﬂﬁémﬂ i there padiy 2
QP always comes ab the end of an indirect question, as
1:&§ch it 75 4t ¢ E:ﬁﬁcp il Az g 2
(=) Twiperative Affires,
@', or ‘—DEETS. 15 employed in the imparative firat erean
plural, as 3’:‘.3&33 let 1z o,
is uged ip uddreaﬂing & superior, oran equal out of -
liteness treated as a superior, as qﬁﬁoﬁ:ﬁﬁi‘@rﬁ@
give thy servant this water. It is a supplica tory affix
used in formal style, as in addressing the Doty

tiline §.n§c}3m8{$§rﬁ§rﬁcc}ﬁé thy will be done,
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€ 18 used in the imperative, when tho Epealor assnmes
Superiority aver the person addressed ; thus @odcons
O30 Follow .

(d.) Afiiz of Number.

‘330’3 15 a plural affix implying, that all the persons refer
red to have performed an action, ag @:Dﬁmnﬁgﬁ
they have all gone. ‘3%3’5 is also uwsed without g
varl, and expresses that a thing is exhausted, or

tsed up, as @&33@50\‘11':] the silver s exhansted, ar
qieite used wup; Qcﬂféwﬁﬁﬂq iy aitnd 45 exhausted,

that is, 7 am completely discowvaged. For still another
nse of ?sﬂ, sen under Adjectives  § 16.
(e.)  Qualifying Affizes.

00 signifies eway, as SO0O500D ¢y ey away; CoaSang
to call away.

f;} expresses power or permission to do a thj ng, as Qa:
3:‘1::@ he may or can go. -:3 preceded by the negative
UQ', is.often equivalent to a prohibition, ag EEUQQ
2 e may (or shall) not go.

W3% expresses ability, as FEIDETE‘BF?E'W$ he ean read,;
@303'393$ he i3 able to wallk.

e expressey conbinuation of action, ag P2:3000€ hig cone
tinues to go, or he is going; POIYSE he continues to
write, v 15 writing.

With the exception of the first, all of theso qualifying
affixes are simply anxiliary verbs.
() Euphonic Affizes,

oS and 00 geem to be used merely for the sake of
suphony; thus mmu.ﬁmoﬁﬁoﬁq the light shone;
and DD@:,,CDS appears to have the same rignifica-
tion as fﬂ‘% to mark down, to take notice.
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é Is oceasionally uged ip formal, solemn styles thus
mammﬂﬂmaécﬁ when a long e had Fone, or

g

after some time. Spe 7 mperalive A fizes.
(7:)  Closing Afiiaes.
0% appears to be obsolete.  Sen Assertive A ffiaes,

q is viten used simply to close a sentence. It seems
also to supply the place of the verb fo te iy predi.

cating a quality; thus BLS@:S Jouful, E:Sﬁ@@c!
he 4s Jouful.

Q32 and GiI?E@ fAre expressive of surprise.

N so, indeed, adds emphasis, or indicates some emotion, as
Q:ﬁ;ﬁmcﬂ§cm3§cgﬂﬁaﬁcﬂcqﬁo§ ye have indeed
killed the Pringe af’ Lafe.

§ 18, Avverne,

L Adverbs of T e, Place, and Manner.

an'ﬁ, continually, as 3270335]? he does continually.

3’;353;(%5, Jorcibly, as @:us::%sa&iﬁ he does it Soreibly,
or by foree; PO nod 33355'3816 he took 3t by force.

52086, harmoniously, us pos0doEmdss they Wve harmoni-
ouslyy. :

0260213, silently, secrefly, as SD'JOQL{;D;KS o seoretly - f:ﬁ
DHWSFQ&?}(S read your boof silently.

@, itfter, as @E;GQEE:WDQ[EGGPE after he has eqten
rices he will go to the ity

Qt?gt?r, ar Goé, truly, eeviainly, ay §GO§IQG‘PE W48 derta.
by o Ef‘-’%“glg}*‘m’é‘i he truly told me ; §GO§ U3
s ot tertainly sof

OP,  before, referring fo time, ag 09::@3%309{55’;9:5;3

before he comes, T must qon
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906008, or CPOGOD, formerly, as apoeos 6EYs EoyS
o8 Jormerly I lived én Amherst.

o] cﬁgtﬁ, definitely, accurately, ag E:oﬁqﬁﬂsﬁ[ﬂ hee spolke
definitely.

O, only, as m@nggmﬁ tily one can o, Qmﬁﬁbém%
1 have only one hoyse.

ca00800, sometimes, s cmaﬁmgmcmﬁmpa:ogn
stanetimes he eats, sometimes fio does nof eqt.

:flrﬁ ar OE}DSG@D& woy, &S Q?EHSC@'_‘@CEH[EUDSQ(@

98 there 18 paddy-land neay fo the city of Maubmain;

%E:aﬁnﬁcﬁ_cguﬁq liis ltowse s near to iy Father's
hiouse.

C“%: Wk, E:Ué}mﬁﬁﬁ fie hes ot el gone: Sbog:@@l Ecg
oB T have not et bt @ howse ; EE"Q;)H:'”JQB 1 heve
not yet gone, or 1 will not go yet.

035_5, r:ma'a.’i:-urmffy, as E?CC‘OISU DD%ES he ds desustomed fo
do it continually.

CQ{S(J?;_G:IS, gain and again, os @:13303150303{5 he said if
s and agiain.

vooolouoos, Sreiueently, as E:%EUWUSUWUS e comes
Sreguently.

@ﬁ or Uqf-ﬁ, gutclkly, as 333@51 oo quickly ma@§@§
7o very quickly or somi

To oxpress great rapidity of motion @Og?cmﬁ
iz adided, as G‘Q]ﬁﬂ'@ﬁ@ﬁ &?OQG:JOE that horse yuns
very swiftly.  Bometimes @ precedes the adverh, as
86 Eepeo08 uat a tittle queici.

%Uqﬁ; very quiclly, as BDT}QUqﬁ 40 very quickly.

Qﬁ. fogetlier, nu @:Lﬁ mﬁ@@ they went togethey.

::E}rﬁ:ﬁ{'ﬁ, slawly, as 3’33:&["’533“55*0 slowly, uﬁoarﬁcqrﬁ
speak slowly.
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2. Interrogative Adverbs.

@Oy, where ! whither? as %Cﬁ:ﬁaﬂjg::@g twhere 1z Jigfs
house 2 In formal discourse @99, 1n what place, jg
usad in place of ET'-EDE[;‘.; thus ﬂ:}bjegfuéCCP wliere is Ju?

;:EL'{?, whence ? ag §th$fzp whenee was 168

tJ:DS, hawp? ag UDJSE?;'HQ:‘J@D$CG['J how can I go? (eleble)
E:d.imﬁf;un@lmp how can Jie Sy 80 8 Also whai
kind of? as, CJ&;"S%E‘G'CE‘ what kind of @ man is je?

e0o8coss , or l‘.‘mﬁ{ﬁc&i, iohen ? ay GEDDrSCO:?Sﬁ{SUD$
LEP when can [we] arrive ?

tcguoioﬂ, why 2 for what veason? s nﬁ:.ﬁcﬁuugmﬁﬁ

‘BQGSGG]_'J whyy ave [yow) doing thus 2

§ 19. Puerosmrioys,

The Pegnan language appears to be remarkably rich
in prepositions, They are of twe kinds, namely simple,
and compound,

1. Simple Prepositions.

'5'::@'3, befween, ng ﬂﬁ@ﬁf§éﬂ letioven fiwo Trouses,

MQ, within, as Sﬁélﬁ within the hoyse.

mo‘isﬁ, 0, 09[35', o 54 (Bur. ) for funI](rquEuI.}

7250, or 96, or 90, under, as B2y S wnder the hotese;
%}{51'_‘!;3‘&1 wnder the free.

5’;0:[39, throughout, as 5209 Qﬁ»] thronglond the conntry;
'?:JCQQQ[E throwghout the eity,

Meed, or GepS, wit, together with, as WODEQIS
o with e,

o3, or D?f_, with, as E;UTﬂ?aP_ e cwds wedth an e 52:3:::03
Q{Ec-ﬁpa T weill go swith {or l"a,r;:] foat,

Goad o3, or GETID{SC‘Q, with, ar together with, nE WICI0

Oqil aa with e,
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B3S, newr, as EISBRSCRES near my house 45 4 well,
003, before, iu front of, as 00T in front af the house.

@5, throughout, as [ﬁﬁmq:qﬁﬁﬂlqﬂﬂ:ﬁcﬂgchq through.
out siz years I have hed to pay laxes. {Eullnquial.]

DO, anstewd of, for, for the sake of, on belalf of, as OO0
Oéﬂﬂa‘j instend of ':'T; ot (ﬁl

aeqs, (or dnto) the gresence of, as 5:533:@5@05&:!3‘0‘5
m:suﬁo.?a-mr:t&ﬁ@ﬁtﬂq hev masters dragged Paul into
the presence of the magistrate.

?E, ta, wnte, as QQ[&-?CEQl@uﬁLQ[EﬁC}jSﬂS Srom the town of
Mawlmerinfo the foun af Awnherst.

2y by means of, as 3022 ma@ﬁ by means of man's lenguage.

i Jrom, pa gmam@ Sron that time; ﬁcgtb Jrom my howse.

Q, i, af, info, unto, ns Qf'\gﬁ in that day ; Qng:@ it the
oillage; Qg at hoine; Qmmam, tito heaven. (we or |

3, woith, (cu]laquiulj, as S0 e with me.

?DS, about, ag ?0891}'@&@ aliout five thowsand.

i without, ewiside of, as g?q;ﬁ oudstde of the ton.

mrxgmcir hefvinid, ajter, as mfﬁmdii}% Lehind the house;
wodconSmod fallow me.

0003, above, upon, ag mf:q%% aliove the Rhouse, or wpon the
house; m'::r.‘rlcj::lcgﬂa wpon the sea.

cqod, during, as Qqﬁjr?% during thee days.

CEE, with, as Dgﬁatﬁ with the mind, or heartily,

o33, for the sake of, for, as 230500qQ0S for themonth
af .

&oB, about, as §0502q8398 about five howrs.

2ud.  Compownd  Preposttions.

88, unto or untdl, as %rﬁc%@ until that duy.
QBC‘B{_, ouer against, as @’503_%5 over against the eity.




30

‘?U?{:. by means of, or with, s E:U?oﬁ_@$, he did 1t with

(or by wmewns of) silver.

EB:IQ, ik r?fg ffv'ﬂ.‘rn ROy ¢ an ﬁﬂ:@ﬁchcﬂawgrcﬁl
00 samie from ameny the nations.

%CE{, Srom, as fg_ff{li%lﬁ Jrom that day.,

‘Qfﬁ, unito, against, af, among, as Qfﬁq&é‘msbegmglﬁoﬂ
wnde our ancestors.

Qnm, before, as Qnm@mcmﬁmcmﬂ before Tids shearer.

Q@G‘C‘[E, IR, ue Q@Gqf}%tﬁﬁg[ﬁ among  the peaple;
near, as Q@Gqﬁmqﬁqﬁ near the gate of the city;
unio, ny QG‘CG]SHE%[GMQ unto the worl,

Qg:, bitfore, as Qg:qiﬁ before the eity.

Qeooy, wupon, as Qmmlggzugaﬁcﬁo?ﬂoﬁ upoit all the
flearirs.

erﬁmc{, after, us GJuﬁerﬁmcis?}Ew g a cer
fain dewmsel followed after us.

GD{S%, vetegt, ne GGEECFHSDCEJ(S' except this chein.

el {Eﬁtﬁ, exeepd, as GD&%OSG?G%OS@ encept the it piosiles.

:@CE[, i, as Dﬁoﬁuﬁﬁ@ﬁ with boldness,

Off-::ﬁﬁ, because of, as Uﬁﬁ?ﬁacﬁcﬁsé‘@ becawse of that

Nt

§ 20. Cowsuncrioss.

Conjunctions may be divided into two classes, namely,
First. Such as precede the verl, and stand at or near
the head of the clause or sentences e, g,

§G{:ﬂ, als, au DﬁqEQWS(Ecm{‘Srﬁmﬂrii the prison door
tlso apened.

@'5, E"{E?», s, thug @E@{Smm% e as my lovd.

@5"@1 that, in order to, ug @Eguﬁc&’ﬁm%:mcmu}?
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that one may be able to vead o book, one must learan,
or th order to be able €0 yead, you must learn,

og, oy, Ofin?ocsfﬁ, that, asg Gé?ﬂaﬁﬁgiﬁén&:tﬂaq
it 18 nol vight that [one] sheuld Ml Tim, or it s
wol right to Jdll him,

‘%(f{, wntil, ay %ﬁ@zﬁﬁﬁm:‘)(@wﬂ$ winltl he arvive, T
ot qo.

0odq, if; as mﬁqg:t@@lﬁaoﬁﬁq%c:@ i you do not
understand, of what profit is it ¥

CDEE@, MOTEGLEr, as GGE%§€EQ&["’SQL’$LQ‘QG1 Horeove”
g have nothing lo say.

3305@, that, in order that, as @mﬂ@rﬁ-ﬁgwa%sm@
QCEGG‘PE [you] must try that [you) may be able to
give to him,

cﬁﬁ, heoause, ap (ﬂﬁ@foﬁﬁd’{ becawse they lenew.

Uﬁﬁqu, or U'EEDS'{@, therefore, as U$DS§G[CBD§333 there-
Jore depayt.

o508gi§, for, as Uﬁoﬁgznﬁ@qh@wuﬂ%oﬂ@mﬁ:&rﬁu
oﬁrﬁeﬁcﬁq Jor they loved maw's glory.

({;1?&)5?;, or, otherwise, as Q:Oﬂmamqﬁ%ﬁqﬁé?:ﬁﬁﬁ
Q:oB900R 00038 you better go now, or you will not
be in sewson, "

Eﬁ,%ﬁi@@:ﬂ, %%O?Z,ym’-, though, but, notwithstanding, as
@50::::1%*.1 OEEE§ though the jowrney is very long.

Second.  Buch as follow, or stand bebweon the nouns
and adjectives connected, and in the case of verbs come

at the end of the clause or sentence; e, g.

0%, alse, as &UO@UIC@ the net and the snare atlso, @08
WPl he is unable also.

o, and, as oRemofE]) Scfeenobld sather and son,

sother and dawghiter,

o §—oRS, whether,—or; as oo § oq€af cogo§ois ef
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CQSGEDD/Sg@CQD@ whether you cat, or drink, or
work, remember God sees o,

§cmcﬁ"_§¢m0~% both,—and, ‘at the end of successiva
clauses s as G0 DEsc0cs) conof [Gn§econd
énﬁmﬂﬁmm&:@ﬂr 56 botlh iy sow and niy dasighter
I send to sehool.

GO00S, if, as @qcmuﬁ&)mat@uﬁ i it razns, I eannot
go.  (Colloguial).

8%, if, as gcﬂﬁét@rﬁEQﬁgﬁgngmﬁQSﬁE{ﬁﬁL:Qchﬁ?ﬁﬂﬂ
tf these wmen do not sty it the slidp, gon cannot e

saved,
This @ sometimes closes a conditional clause, which
had been introdnced by 0oadu

As hes already been shown in & 18, O@ and 0‘3{
when they precede nouns, have the foree of prepositions.

§ 21. InremimcTions,
RS, B, on ¢
9&5&:‘*5, Oh mother | Ol dear ! Alus ) "_?EL.DD"‘31 @m%
KOO C@, Alas ! (Literally Father, [we] ;gm:-isfe.{}
0B, Ah ! ha ! aha ! ussd in derison and contempt, algo
in ealling out to a child.
03, Halloo | ho | nged to attract attention, when calling
to a porson at a distance.
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Days aof the Weak,

3’;}%{:5 Atit, Sunday,
@$ Uhawn, or Chon, Monday.
:‘if.‘ag:[ Angier’y or Angd, Tuesday, or Mars,

4ol Piatstpwiher, or Pattawd’, Wednesday, or M aroury,
@t}ﬁg Praawp't, Priawp'thi, Thursday, ar Jupiter,
35_-'15 Sile, Friday, or Venus.
r§m5 S'ngrigaw, (low house),  Saturday, or Saturn.

[The Martaban pronunciation of this last is Haisaw.
Fd.]

I have read one Peguan book, in which the days of
the weele are numbered, instead of being named, T
have never heard this in conversation s buf on inguiry
T am told, that fhey do sometimes use numbers, bagin-
ning with Sunday.

Names of Lunar Months.

O Chia, April (nearly.)
0205 P'gails, May W
ceod Chih or Jil, June i
E?f(ﬁ, or Gf’ﬁ T'kiin, or Tkiin, July e
L’)iirl:.{f°_.ﬁ5 K'doesi, or K'dageai, A ng sk T
onoh "Pawt, September |,
ood Wawh, or Vawh, October "
m03$ o ﬂdﬁ$ Ko, or <K ’tin, November ,,
ucqg."j:ﬂﬁ M'raik k'sii, Decembar ,,
q05 Pih, Jannary
&5 Maik, February

& qué ‘Paswrgliin, March i







PHRASES
IN PEGUAN

TRANSLITERATED,

N. B, For the sounds of vowols, &e. sen § 2, and
§ 35 andalso § 11 on Modification of vowel sounds by
final consonants, on page ninth of Grammatical Notes,

o




Nowg.

There are iy Pagnan two interropative particles, iy,
O3 (ha), for questions that can be answered by yes gp
no, and Gep (-H.'.if-} for questions that cannot be answorsd

0 . 4 A
by yes or na, There are alsn two verhs B (ném) ang
;3, (tawh) which are equivalent to the linglish verh (o le;

but fliey are not used interchangeably, o8& 4, PEMmaTR,
18 in some questions also equivalent to the varh fo e,

In guestions in which énncul'ﬂ, the affirmative AnEwar
Is simply 03 (yi) yes, or & or both combined 5 but ghp
negative answer is nat PR, a8 we should expect, but
UQQ (hil g ) (lit, wot ORE); ag @$§LD'J s there gilyey?
The affirmative answer may be simply o), op B or O
but the negative answer is always (le -

In questions in which § occurs, the negative angwer
is C@E‘DJE (hii séflrz_gr:] T §D.35U:D 15 4« sheep?
Uéc:‘.m£§mcéccpﬁ no, it is ¢ goat,

Frequently CE:!GME 18 also nsed in the question, as
30359500800 is 4t not sityer ? 0peoobiay we, it 1s

copper,




A

Q.

A,

.-_f-.‘_l

a7

Exanrrzg or Questions AND ANEwrRg,

?:@ﬁ&fﬁlﬁf}ﬂll m'né fawt mong ra i, Arg yomu
well ¢

Lé:bmtﬁiﬂ&ll Yi on ‘tawt mong ra.  Yes, I am
well.

ahcémﬂgﬁén op hil ‘“fawt jwawh (commanly pro-
nounced fawh} nim, 1 am not well, have fever,
clogs3 oo sraw (or saw)ndm hii, Ts there paddy ?
Jocfedyn nam p'not chawh né.  There are about
ten baskets,

@$§O’D31 srawn {or sawn } nim hi. Ts thore silver?
(money.)

Ug@tgaﬁn hil miia mia saik. Thers js nome at all,
:0@039:1 chha i hi mig. Hven a littlo thepe is not,
Q:-§c3(1593$m3" m'né pawh loik man hi, Can
yvou read a hool 7

o3 §805uoSt yii da pawh loik man, Yes, T ean
read a book,

cmaoerﬂqmﬂll lép loik ra hi, Do {you) understand
hooks ?

::;ﬁuﬁe%e%l' pawh mim i fil. [1] ean read » liftle.
@ﬁt}cmﬁc&ﬁqwm m'nib kawh lép loik 1 La,
Does that man understand hooks? 7. e, Is he a
learned man ?

t@ﬂ;ﬁmﬁm& ¥y acha lép.  Yes, Teacher, he does
nnderatand.

Egcmﬁcngj$9i5qm:>u ié Iép klan klung ra ha,
Is he accustomed to make boats ¥ or Does he know
how to make boats ?

Pgeg:rzm&lgcmﬁll ni i Iép hil séung,  He knows
not a little, ¢, e, he is very skilful,
%ﬁﬁem&qﬁﬂmmcﬂqmau m'nih kawh lép siing che

.y, 8




A,

A

G
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ng p'bi ra hii. Dees that man drink intoxicating
liquors ? or Is that man accustomed to drink in.
toxicating liquors P

PoiudeodoqSeotron g hii lep siing 16 1. He does
not drink at all, or he is not acenstomad to drink
at all,

m@g:a@cmﬁ:qﬁu chha @i A hi Iép siing. Hven a
little he does not drink,

§§§¢m5028$q0331 m'nih kawh lép ehe pin vy hi,
Does that man eat opium ?

ﬂ:ﬁ$f§c§§maﬂ alid pin kil hi, 1s it good to eant
opitm ?

ﬂiﬁ$§q§qfﬁm ché ‘pin fawl ik ra hi, Isita
8in bo et opinm P

lﬂU$fY3§q_§rGCP” mil hit tawh tih raun,  Why is it a

G
905$3-oqmﬁtqﬁcﬁbcm5mnn ché ‘pin J'kan * kiiya
liim hil séung hi. By eating opinm aye nof the
bodies of men injured?

@CB$GCG:S§O§C§GCEIEUUDI chié pin lap tawh vag
hii séung hi.  Does not eibing opium produce g,
wage 7

%ﬁﬂ:ﬁ?ﬁcmi E3§C\$£§Gm5L‘JDu mnih  chié pin
kawh [& finlim hil stung hi,  Ape not the undey-
standings of those who eaf opinm destroyed ? o
the opium eater also, is not [his] understanding
desfroyed ?

§§Gﬁ$EME@05@£EEL§GDJSLDDU wm'nih ehg ‘pin
lip klawt trop fié hit sfung hi. Do not men wha
eat opinm steal the property of others P or s pot
bhe opium eater accustomed to steal the property
of others ?

That is the Martaban pronenciation, “The Pegu pronunciasian

would be J'ki,




A,

Q.

g

.

3

§w5§cﬁ§q§@¢m5mm tayh saik kawh £0.¢ fawh

tiih hi séung hi. It being so, is it not 4 sin ?
mEQGq*e:ﬂuﬁmnm m'né kéung chip ré

jnmrrlm hii, Ilave you ever been to the conntry of

Amerien ? :

:ﬁcmeqiS@jojl oa kéung chip bi wa, I have

been [there] twice.

g'cmﬁegaoﬁmﬁ:\?tﬁqmm' m'neé kéung fat ¥ ji fai

ging ra hi,  Have you ever seen a lion ?

ﬁ@cmﬁgﬁﬂﬁgﬁmﬁﬂ op hil kdung dat mig léh. I

have never seen one.

{}qﬁﬁ.}_qm:}i ehé ping 665 ra hi. Have yon eaten

rice ? (or dinner, )

Eﬁﬁ@qll iy ché tod va, T have eaten,

ﬂbﬁé%@»ﬁﬂ dg il gip chié ném. T have not eaten

yef.

c-mtSng:;Emm Iep ché kwaing hi. Are [you]

accustomed to eal bread?

ea00SconecoSon f-chhd la op lep che,  Some-

times I eat [if.]

Gmgﬂqﬁm:" lzp ché pyin hia. Ave [you] ac-

customed to eat meat?

C‘Oﬂamﬂt&ﬂgﬂm‘ law 1t 6a ¢hé mia wi, Onece in a

long time 1 eat (it ]

§§H$G‘COSDQ5@£LTJ3" m'nih mon lep sung bok ha.

Do the Peguans smoke? or are the Peguans accus.

tomed to smoke cigars ?  Literally, Are Mon men

accustomed o drinl tobacco ¥

&%Qmﬁ@&érﬁt@cxmﬁll i lip sung bol }11;1' CTE T

[They] are acenstomed to emoke not a Little.

HEQU?mmGGﬂéGOED$Q’}GlUJ:IH ria kwan Jl'nw lep

t The Pegu pron, would be &4 sane. 2 P"E“ promunciation, so.




A,

Q.
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klan p'ngi o bi. Do the people of this village
cultivate paddy ¢ (or more litevally,) Do these
villagors work paddy-lands ?

@.‘C‘g[i‘{l}ﬁ$g}r porcd 18 omn i I'ngii klon p'ngh.
06 I'ngii pim ka.  Some cnltivate paddy, some eateh
figh.

§ﬁ§§$[§5§qmﬁu m’nih kawh pin trop wim ra hi.
Has that man property ?

é@g[&{?cm& nim i klung hii sétung, [He| hag
nok a litls [property. |
sw’]f:m@mcmﬁgqédtiqmau api peh klaung nn
dang ra hi. Has your fathor returned from the
cily P (Addressed to a little child, )
Eﬁt@mamﬁaﬁu ie Wit k'léung ném.  He has not
returned yet,

@:mcmﬁc?ggl}nﬁm:w it kloung i'ngin naw  hi.
[Will] he return to day ?

p@mecot§Smcd s hi Kleung 6 K. He
[will] not return il day after to.morrow.
?:UESL‘-I}C‘B%LD'DE w'né hii & ném hi.  Are you nof
yet gone ? or Will you not go yat ?

i}(}éﬁ'}j@%ﬂ 6a hil i nam, T will ot Eo yet,
getelealeslvsliiie St Ibang Wmot hit chap pep
hi.  Has the steamer (fire ship) not arrived yot P
OQQSCD%U hi_i chip ném, [It has] not arrive] yot,
g:cﬁvo‘?{cfico;ﬁmau m'né hg kit dé k'lin hi, Will
you not let him make it? ar Wil you not let him
work # This ig spoken to  an inferigr, Sen
also the next two questions and their answers,
iltétﬁc@:r);ﬂ% oa b kil dé k'on, I wip ok
let him worl.

Ciﬂ?(ﬁ@éﬁ?[gigﬁbmﬂﬂ mi'ni f.H_.l kiv da keliing 8'ngri

(or baj) 6a hi. Will you not let him come to my houge ?
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A,

* The Pegu grot. would be p'maik, 16t, and maik,
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g:ﬁeﬁtéf;itnﬂ&wn& p'moik *  dé niam di klang
tnin, [If] he wish, he can come.
fi:o@ﬁﬁ@:‘?me‘oﬁﬂs%mm m'né i kit dé pawh loik*
lkawh hi. Will you not let him read that bonk ?
ﬁ:@éﬁfﬁrﬁcémﬁcﬂrﬁﬁﬂ oa hi moik® ki dé pawh
loik* kawh., T do not wish him to read that book,
‘.DE@GCP" mil kawh ran. What is it ? _
@Gm&xpn mi kawh kik ran. What do [you]
call it ?

%§UGG[JH mit kawh pa ran,  What are [youl doing?
z?bmcqnf)caaﬁﬁ oz k'réuk ob. T am splitting wood,
QE2:UCES, mi fie pa rau.  What is he doing ?
pj:ﬂrﬁéﬁl ¢ toikt mong, He is lying down.
&,ﬁé’.‘ﬁpll mi tawh rau.  What is the matter ?
UQ?QCDSI b tawh miia saik,  Nothing i the
mabtar,

¢ma$ﬁnoﬁ¢o§i!§ﬁﬂqmau kim &a k'towm chéh
nl 8'ngi (or hai) tig dé kaw. My child fell from the
house [and| hroke his arm,

iﬁé‘@tﬁé‘;‘cﬂmﬁd mi bawh D€ bit i ran, Why does
he not go?

oﬂuﬁg:t@mﬁg:mnc@u:& hit fé Wi stawt fé 4
hy man, Becanse he is nob well, he cannot Ia,
eﬂ@!f:f)‘fﬁ$$€[1‘r mii @& klon ran.  What iy he wma.
king?

eg:GD‘i;'J$O§II fiét klén kwi, He is making a cart.
UMS@!GUQS$HD$GG{JF pe saik 6o klsn min R,
How can he make [it]?

Uﬁﬂgzamaﬂgﬁﬁwj$wﬂgl hat B lap tos 76 klon

min. Becanse ho knows how, he can do [it.]

t Pegu pron. té,
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tg@:crvga$0cqul mi §ié klon ehié ray. What does
he do for g living ? (lit.) What does he do to eat ?
g:DQGIﬁOL?JDI ¢ 84 riin chi 'Pyi. He buys and
sells bazanr for o living,

acﬁ}r{\_ﬂ;6§n§[&npk nu i k'bang kawh kliing  rau,
Where did that ship come from P

2EG0g 8 #31€@c0nmmon Khang kawh kling ng
dung miliki, Thyt ship came from Malacea,
gmﬁgzmacqn ili m'mé i pay. Where are Fou
going ?

32)5’:3@5'5! 02 a klaw, T am going to the garden,
(lit.) T go garden,

QC‘%UJBEEQGCPJ ilii yai m'né nim ray, Where i
your mother ?

@%QO@S% 3¢ nam p'dig kwan,  Sho 8 in the
village,

§qﬂuij£mn§q5¢&:ﬁmm tawh daik puiing by,
tawh daik p'teuk ha, Ty it salt water, or fresh
water ?

250381 daik poing.  Salt water,

QSO‘;J":EEUJN daik k'nom mong hi, Is the watep
boiling?

t@(rgcﬁﬁﬁﬁﬂ b k'nom ném k'tas kim leiim, (14
does nob boil ¢ it is] only lukewarm,

%Sogguqﬁcmﬁﬁﬂ daik k'nom PwWoa p'lrawh ning,
The water will very soon boil,

mcmtsoafﬁu:ﬂn K'léung taik ha. [Do youj veturn
by land?

c@cmﬁmcmﬁnﬁgléccp& hil gaung klrung ki
kling rong.  No (1) will veturs by boat,
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BxAxrLes or SEomT SENTENCEE,

Qg’ﬁé_r{é(ﬁ:fﬂggﬁél s'wak ol sting ki daik maa
kwalk 0. Please give me a cup of water to drinl,

CfDUS;:EQSEéC?{QﬁQS%QSDDWS{JFﬁ@" kit niung  daik
tivi b0t klan daik 1ik ‘pak Bi.  Brine hot water
and make tea,

cmﬂ%ﬁa'@_:ﬁcﬁl' kit neung k'mnt, Bring fire,

Cond nﬁciiégjﬁﬂmﬁér It 'pawk tos ptin chiina chi:
.  Having spread the tabls put on food,

3:::}{.}1::@95?6:‘139@&330 A ‘pyE Tan neung ic:'a, mia 'sd,
Go [to the] bazaar [and] buy one viss of figh,

:3::30‘_105{;5‘.{59%6!1 i bk néung daik g nimg,  Go
[and] draw a pot of water,

ﬁaanﬁgo?ﬁqﬁu o8 moik gii him daik. T wish to batheg,
The Pegu pronunciation would b more nearly o
maik ledd hém dat,

{_,;1_503$'§:DSU ReoCaBi daik an mong: hp paing nim,
The water (tide ) is risivg. Tt is not full yet,
QaqSérﬁoﬁSagnﬂqScmchS?%GSu p'dia g'tay pai mok
kit paj chweuk dail lép j'nék it Tn the thi rd [day |
of the waxing and the third [day] of the Wwaning of
the moon, the water (tide) is the greatest. The
Pegu pronunciation would ba more nearly p'daa

It pi mok ki pi swonk, dit 1ép s'nak it.

Ofﬂgqﬂfz@ﬁgﬁécﬁq? pa pai chij daik chih miga chi tie ri,
The tide has fallen one.third, Literally, M aking
the water into three parts, it Lag fallen one part,

Uqﬁ§;3§q5c05mp& p'yim chawh nadi deile paing
rong.  Afb ten o'clock it will he fy]] fide

mgmqﬁjﬁ[m?5o']cﬁéﬁl kila daik It chi dail wit
mong, At spring.tide, it is ditficult to go against it,

mncgﬁggaaél i loing gliing palfil.  Go hire three boats,
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The Pegu pronunciation would ha more like @ laing
kliing pi fi.
& &880 05323 00s 08 kling mia mia  m™mih
g 4 (231320 g nh
kiing t'ngailk fy nim #i¢ pawn. There must be fonr
oarsmen to each hoat.
%gﬁéj\(@n‘:mﬁr t'ngoe k'tad fic hi seung,  The sun is
very hot, (lit. not a little hat.)
mﬁ@%géﬂmmﬁnguiach& i p'doa t'ngaa k'tdn i velaw
Idaing rong,  |When youl go in the sun, [yon]
mugt carry an wmbrella,
QmaﬁmmaQC@ﬁﬁ{ﬁlacma& chlid In & p'laa t'ngin
k'tdi o5 ldap 1ap ki, Sometimes going in the
hot sun eauses headache.
Pale'als] 5538 cenSn 5o Tt T P T
000 L‘?:IJ_:!DU%]GGP " tngda saw toc 0 gl rang. |When
the| sun is low, [it] will be well to go,

593}55}.1%-;3@]3& t'ugda saw oé hih rimg,  [Whaen

the] san is low, [it] will he cool,
Oé‘g[ﬂ"jc'qcl' t'nooa plit tie ra.  The sun has set.
{%*oa$t?_aqu E'ngda tan toe ra.  The sun has riser,
OOg200 G?D\;‘;ESSGJGG[JEI p'yam ki t'ngoa ta & rong,
Ab midnight [we] must go,
mﬁ@cﬁéﬁéﬁ[cqﬁu mot proa tim mong p'tom Kl rang,
The clonds are thick, the night will be dark,
@ﬁ%%:@ﬁﬁﬁ&ﬂ:ﬂﬁﬂaczﬁp& Ela t'ngin hit yi
kril ki chip kyail d'mi rong.  Before day-braal,
[wa! ought to arrive at Amherst, ’
ﬁﬁc?{agrﬁ@iglrﬁsacﬂo’jmghrﬁccpﬁn chitp £3@ awil g
‘Pdak apst th Tlai lewi rong.  Having arrived
[we] must seck a cart for carrying the hageara,
uﬁ(%aﬂﬂa@ﬂa:mmm&@q}& pawn tngoa lon  toa ta
K'leung réng,  After four days, [we| must votnry,
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@ﬂiﬁéﬁgnqmcpﬁs krallk ki mong maa k'tau* rong,
[You] ought to remain one mantlh.

iﬁﬁcmﬁsﬁc}g}mcﬁazmcmﬁgél bt kon da hi dawt
t &'lung prawh,  As my child iy not well, I
must return soon,

mjoﬁrﬁﬁfuﬁgoﬁﬁqﬂﬁ&’?mq@?c@cqﬁa 0 tak ol met
mia lim tit kyaik %'mi tawh t'rhau bi t'ngoa rong.
From Maulmain to Amherst by land is a Jjourney
of bwo days,

3330?1?15?@05@3%5,{:3& & ki klung tawh but m’sén nadi.
Going by boat it is about five hours.

m@ﬁ@ﬁd@mgncﬂéiucﬁg ﬂ%qﬂaggmaﬁﬁﬁhﬁguagn
gkring klong kwi k'mat nam na mob mig lim i
tyaik c'mi ki i chip bA nddi min. Ware there
a railroad from Manlmain o Amherst, [we| conld
go in fwo hours.

PEIRIEYIEARE G g0+ 08 83 00995 98 o angacs
ﬂﬁ'tqazé(ﬁqﬂ akrd ding I'king ki dilng prawn 7
taw p'tawm klan klong lewi I'mat p'dan mig 'ngim
teham Klom «’pawh chih pawn snim kawh ra. Be.
tween Rangoon and Prome they commencod making
a railroad in the year one thonsand eight hundred
and seventy.-four,

QE§CW93$O§@@@:}Q{E@T§§M:}Q @ 6008 § 9 oy wep by
Idong kawh klon pa tawh toz akri ding ba kawh
ki i ki K'leung p'dos mia t'ngém rong. That road
having been made between those two cities, [you]
can go and refurn in one day.

. %$ch;e@t§6§:g. 05 323 Ofﬂfs Oé CQDE %Cﬁ” bin t'rian

J'ngagd King kawl i taw i klang hii ding bug,

Thongh the Jonrney is long, those that travel nro

not much weariad.

* The l*c?| fronuncitlion would be more nearly ki,
t Pegu pronunciation, s'ngia,
Pow, O
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9CopdtamagSigs Geqiodfodoiecdys o 0o qamo
et USUSHHI{]DHE t'rhan fiong kii a ehip prawh kawh
fig v p'Tat taw 1ép keyip p'chiirana 41568 wii ra. Pea.
ple of western countries are continually contriving
how they may travel fast.

%ﬁagﬁ§cmasofj:mﬁgmmﬁmn‘igu{jlﬁcc@ﬁnruh 8'nam
kawh 1z fié taw lip ky k'sawp t'mi pwon m'kling
rong.  Every year also they make very HIANY new
inventions.

mﬁmﬂ$g:}(593§ elee E}EQC?‘L @ﬁ@cmgg:oﬁcmﬁq;ﬁﬁmﬁ
Qr K'lon f'mep | mep I kit nong ki toc prawh kawh
lé f& taw lép tkyop it ra.  They also contrive to
do all kinds of work quickly.

o5 Feopfeonnoqofuancs Sl S} 006005§ §1E0 07 pood
r.‘DDiS{:O};_:ﬁO?;_@:ﬁ'fLCﬁqﬂ mé  phawm i ]cl&ung
ta tot yat kawh tawh toé k'lon kli ng k'kid A i w
lap klin kit chak it ra, Besides spinning and weg-
ving cotton, many other kinds of work are done by
machinery.

omﬁqmaéjuﬂcuaﬁcﬁu ¥'lin misa kawh pal wiung
at.  Avoid lying,

ﬁm3$q:ﬂa§0§r:5cﬁri'50?m=mﬂl Klan mlsi kawh hii
kawpkd ham 1& lé. It is never proper fo speak
falsohood.

@cqoﬁmn;nmﬁ@ﬂgﬁ@ﬂﬁoﬁﬁ O3e Fikau ki j'kan
'lin s'dam 8'mét kawh ham it ra, Speak the teath
one to another.

ﬂm:@“ﬁ‘-’ﬁu:{ﬁwﬁgﬁf‘g(ﬁl Wlan ki pawp yit ma kawh
Upa ham. Do not speak vile words,

CECG#‘E@KQ(S%JSEH I'pa Ieuk Ré tnawh s'aing, Do

nob ravile others,

I Pegu pronunciation, p'sarana. || Pegu pronunciation, s'mip s'mip,
* Pegu pronunciation, s"kQ ki a'ki,
I Mantaban pronunciation, b kau,
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ﬁm:ﬁg&ﬂﬁ@(ﬁ@fgﬁu l"lin &'kat wmrawh kawh I'pa ham.

Do not speak harsh words.

Q@%GS’QD‘S§Q$E{_C§'QH p'doa pwa hil staw s'mat kawh
kin ‘pi hil mig.  In deeds of unrighteonsness there
is no profit,

poreagodudedog 5§§oooupoosep it mé tkit maung
mia ‘taw kyaikt kawh tawh t'la pafia réng. He
that keeps the commands of God is wise.

§ofconfogSe: §5 85 0908 p20% 0 poo eepEi chat fpaik
kyaikt m'ké kawh tawh rih k'nak fian pifi réng.
The fear of God is the beginning of wisdom,

p3Ecmo§0iB5a8290583 v 03 § (B3 08 off cood G050

CTSC‘%[C}H fiong kan ki tawh m'nih ‘taw s'mat kawh
me mi tpw wii kratk ki wib p'ton Uit' 'wii ra.  In
order that their children might become upright
men, parents shonld continually instroet them.

&% vfoo0s§ndpo: v o€ @ 08 oSGt Rogbeapsi
bun m'tawh t'la t'tik & mé meung maa aw kyailt
kawh tawh fi§ m'ném ki ch'rai reng. Though he
be a poor man, he that keeps the law is honorabla.

§535(853 §36cpuo$po: weroS 0gURedog056§ 8§ ugod
GCE-EH Ihin piin trop néim i rith hil man G m'lép
pa pwa hit ‘taw 'mot kawh tawh m'nih yit rong.
Though possessed of nneounted wealth, he that does
unrighteously is a mean man,

U{'E‘Os':’}qgcré QS;%}US[%’EEDEG&GSH hat kawh ra p'wa hi
‘taw s’'mab kawh pai wéung it. Therefore shun
all unrighteons acts.

@E:@E%ﬁ@f%ﬁ@ﬁ&-ﬁﬁﬁ‘cp& ‘pit fie fiong mia ‘pil
Jlawi kawh kraak kd s'tem rong,  [You] ought to
regard the advantage of others even as your awn.

ocoofefscypbpig&fofisfoiar Klin w'tawh t'tew

I Pegua prononciation, s%k{. + Pegu pronunciation, kyay
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Kmaw ¢ t'nawh kawl him it ra, Speak words
that ave profitable to others,

nmﬂ$q105ggrf5{}qjjg:c§f50$l k'lin pyot p'taik oh'raj
0 kawh Upg ham, Do not traduce others.

Qﬁfoﬂcmamf‘_}cgrﬁmcﬂ]& p'dog chut [opa lawl I'pa
ki g'kong, Do ot give license to an avariciong spirit,
(Be not avaricions,

3&@55}155’{@@15}% o5 gepé 28§ a0 o piin trop

ling tog ko 'mih ehit ving saik kawh 1'pa g'lih,
Do not think, if you could obtain riches that you
would be happy.

co0oby cf]o::@@?}rg'@ngn?{é’] U@ﬁﬁcﬁ& Ion nit klai ‘faw
sawn kawh, kratk ki lda Pédi ring.  More than
[¥ou] seek gold (and] silver, [you] ought to seel
wisdom,

3‘:035@ SGU%:@GHGS@DSGQC&QI staing! taw méthi kawh
tkit prule 4t ra. Live according to the law of
love,

éﬁ@m5@$§%qﬂmﬁoﬁaéﬂ nong kit sbaw sawn kawh
I'palit & ki staw. In order bo obtain gold [and)
silver, do nat go [and] tranggress the Inw.

0dqGoSeaypBes @onG8E 8503 sk o yemra chiit
Jkaw* néung tih ki f'kaw® kawh hih chat hii min
ra.  If your own hLeart condemns you, [yom] can-
not he happy.

mnms‘c‘:am:&ﬁsba;mﬂm kila dn ‘kla mong o3 i ‘pya.
When T have loisure, T [will] go [to the) bazaay,

DEQUGEQCQ:gthU;JQJ Tengi Al p'des kwin naw hi
miig.  There is no vacant house iy the village,

é@a%ﬁ@qﬁﬁ@@ﬁ(@ﬁmﬁl pidog tkaw k'ming kawh
rawh taif A1 Jdeah hi seung.  The soil of Bily s
land is very good,

éﬁ?@@ :Cg[G‘U}_?')$Wﬁﬂ@:f_glcogﬁ$gq*pﬂﬂf} Plaw kawh

® Pegu, s'ki.  + Martaban colloquial, _hili. \I_P;Hli._" au:'FEJ;
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e Pngii K'lon klaw, fé Ungii klon p'ngara, On this

"

island some cultivate gardens, some cultivate paddy,

Q@aﬁﬁ%qnﬁmnﬁgﬁnq@%t@am& pdsg tkaw
'miing kawh rawh sawt J'mep] k'ka ai ‘kih hg
ssung.  All kinds of fruit on Bilu Island have a rich
flavar, (More literally, On ‘K'miing Isle the flavor
of every kind of fruit is not a little good.)

Qq:cua§ga§5mmcaog$1§¢m5§v p'don réi mon p'ma
kawh ch'na kawt K'dawn hi lep tawh. In the
Mon and Burmese Country famines are not com.
man.

Qq:c§[9§omumoﬂoﬁ§cm5§umnﬁmoﬁqn p'die ré
Pngii t'tawh ch’ng mé deawt kK'dawn kawh lip tawh
p'yawh p'yawt ra.  In some countries famines oo.
cur frequently,

Qq@@cm&@[& p'dig ré wii proa lip ki kling. 1In

this country there is abundance of rain,
g\,jcamtg@@(@ccuﬁqn p'dos tésn Ingi kawh pras hii

lép kii. In some places it does not rain,
Qcﬁmcﬁiu’%cﬁ%tﬁ%ﬁoéaqﬁcéaqt@ Q1 p'den tésy I'nga
hiit - bih kling t'nom *kydn t'nom chhft hil miis.,
In some places it is so cold thero is neither gTass
nor fres,
g:mﬁ:@ﬁ&tﬁéqﬁc&tqu ié paik® p'tém t'nom chht
kawh o7 ra. He has cut down that tree,
gndg68gches 1 0eqolemodyqn swak ki chong
p'mot dé t'réuk oh tee ra.  The wood is split ready
for burning, or He has split the wood for burning,
G:%'l'mnﬁﬂ:f%&ﬁ@ dé paik™ té chingtt kit mdé, He has
cut his foob with an axe. ’
¢4 ' cqoBoEooode8dayeieq oSe:decged tqn di raik
mong sawt limdau to% dé raik té tom J'kapt ra. She
* Pegu pronunciation, pét. 1 He and she inferiors, 1 Pegu, s'k0.
| Pegu, s'mép, 1! Martaban, jing.
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Was cutting an orange, and she cut hey own hand.
O‘Sicﬁcé_ UQD::DEG*.‘%I_ G'JSG&J’SCQC?:{E}'I hat de hit <tawt
dé ‘kip sok dé tié ra, tHe has cut off his hair,
bocause the wasill, =
@loog Qo']mﬁ:;jgoﬁt:mnsm:cm50§15q1 bi K'tau | mia
wi Pkyatk* baw lip g ik k'dap ra.  Once in
bwo months the priests shave the;r heads.
Qq:glcﬁcoi@u&%ﬁ (03] ccol b e o8 RS pidan 18
P'lat ta f'mep m'nil trass lép skip salk k'dip. 1In
western countries every man euts off [his] hair,
@CDD’SEb(éJQn srahawbtt aa Lt mip, I have no strength.
tﬂﬁ@mﬂﬂ%gﬂbﬁﬁcﬁr‘ﬁ(@uﬁgﬂ hiit srdy hawts+ hii miia
04 rong loikt hit mian. Because I have no strongth,
I cannot study, (Mora literally ) Begause there s ng
strangth, T cannot look at bool,
%F@{EC?_}_GISBEEQSSGCPEI o8 kwing t6é g pa 4 tii rongr,
I am weary, T must stop,
Lﬁﬁgﬁ@:ﬁg:ogi&@m&hijt iwawhit i ntm né kliing
hii man, Because he has o fever, he cannot come,
r:'l)DGD:iDSnam{:qEU@QH kli ti loik E'réung hii mia.
Formerly the Karens had no books, (More literal.
ly Formerly Karen book not one. )
cg@cﬁ()smcqaifj[all Pmah loik k'réung i klang,
Now the Karens have many books, (Maora literally,
Now Karen books are marny, )
Q%fimcqﬁgﬁcmﬁc&rﬁégmﬂ& p'dog  w'nih K'réung
m'nih 6p loik  pim ponm’klung, There are man ¥
among' the Karens that understand books,
muacocﬂg:u@chﬂ:z@oﬂnﬂmc;q&ééooggc{;ﬁacqﬂﬁ
2 8 05 05 00 0f €026 8 305 §efloS qr aohi wat

ni m'chiréung adkaw loik K'réung wii p'dog salklrat

il Pepu, K, = Fegu, 'kyit  ** Martaban Pronuscialion, krau,
i He, aninferiar, 4 Usually pronounced, skhawt,
T Usually proncunced, fawh,
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K'vit mia Pogim t'chim  lom ‘Wpawh chih pai
s'mim kyat ri.  Teacher Wade, who prepared
Kaven letters, died in the year of the Christian era
one  thougand eight hundred and seventy-three.
§GomeqéodedlSodags 500 coos oo 905 o g6 cep &
w'nihk'réung kop ké pawh.-s'ni achi® wet Pittawi
rong. It is proper that the Karens should remenm.
ber Teacher Wade (gratefully) forever.
cgucﬁcagmﬁngmamagacﬁcmwiﬁqrﬁ@ b H o5 000
m:u§ql slapot tommi t'mait na ap'don pisq
p'mi kawh kan mem-plik wu klai p’tet ‘pésa mon ra.
Ko Mem-pitk translated the New Testament from
the Burmess language into the Mon language.
@@Qﬂ@m:ﬁa}ﬁ@n Hocoos) ﬂc(ﬁmmﬁmonmﬁcg
m@@&@:cﬁnmﬁﬂeﬂqu s'moik k( kil fisq s'tap.
s'ta ki I'lin palil hélasa kawh achi* hiswela wit
p'onf p'iop w'ta ki k'lan palid ra.  That [it] might
strietly conform to the Greek original, Tencher
Haswell compared (it} carefully with the original,

@@cmﬁoﬁcn’lﬁwﬁaaammmacgm o cm9 63 oS co
EBUSDQQSGG[JEP m'nih mon kop ki pawhs'ng acha*
hiswela ki kau ment-pitk  1'ttgwu  rang, The
Mony should remember (g:'atei'ullyj Toacher Haswell
and Ko Mem-piik forever,

* Pegu pronunciation, #sd. 1 Pepu, t'mi 1 Martaban, pilgi.

[| Martiban, pliai. . Usually proncunced, lapot.
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To show something of the construetion of the language,
the Lord’s prayer is given below, with the Tinglish
word under the corresponding Peguan word.

I& must be remembered, that in addressing a sy perior,
it is not proper to use a pronomt, that wheresver they ap
thine oceur in English, Tilaliin » Lord of grace i nsed, or
Tlapin, Lord of wealth ; and wherever ape, our, us
occar, *pos-dil. taw (14t, we slu,veer} is nsad, g8 0 closes
every petition,

Tar Lonp's Praven,
uﬁoﬁﬁﬁnﬁ‘aﬁuééﬁaﬁéoﬁmmnm: poodBodioss.,
Father our who apt in heaven, name thine revere.-

€q§ea0Gar0a §oi §o9: 20feof Baodss Gooo§pgs By
ced lob (it) be, Kingdom thine ba established. Wi
§rﬁ-o@m§§ég§5}uﬁnﬂcoﬁéc:f;aam::mr:m:iﬁmaqcﬁctﬁ
thine, as perfected in heaven, on earth alge let: (it Le)

§cmoﬁ§rﬁcu§e§n ommm-ac]ognﬁgmaﬁmcﬁﬁﬁmQ%

perfected.  TFood for living sufficient in day this give
g0?35oqﬁ%nﬂoﬁéaqﬁgchﬁmaoﬁﬁﬁrﬁoﬁ@'&ﬁgrﬁ
to us, Sing of thoge sinning  against Us, as we fop.
oﬁuwm@%ﬁﬁﬁﬁﬁeﬁﬁmw‘iéfaﬁﬁwcﬁﬁm@t@@
give, sing onr also forgive,  Places fwhm-uj sin en.
©D500%) Eoﬁmcpog?ﬁoéﬁcmtﬁf‘,@%ﬁrﬁciéu afu
tices, not lot [ns} follow.,  And from things not gond
aﬁméﬁnﬁgfg@§m@o§§{rﬁga£m5 53005 1 2008 § of
deliver us, Dominion ang power  (and) glory unto

D:$Q ﬁma $§Hm¢u$l

all worlds continually lat abide ip thee,  Amen,

* Martabun pronuncition, péé dolk-taw,
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